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    Quan a la ciutat de Nukha és enderrocat i decapitat el GOVERNADOR Georgi Abashuili, la seva dona Natel·la escapa, deixant enrere el seu únic fill. Una mossa del palau, la Grusha, adopta el petit Michael i se l’endú lluny per protegir-lo.


    Però la guerra s’acaba, i un dia es presenten els temuts camises d’acer per tornar el Michael a la Natel·la. Forçats a anar a judici, mare adoptiva i mare biològica reclamen l’infant com a seu. A la butaca del jutge hi seu l’AZDAK, un home de dubtosa reputació i de mètodes poc ortodoxes…
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  PERSONATGES


  UN PAGÈS VELL A LA DRETA.


  UNA PAGESA A LA DRETA.


  UN PAGÈS JOVE.


  UN OBRER MOLT JOVE.


  UNA PÈRIT AGRÒNOM.


  LA TRACTORESSA.


  EL SOLDAT FERIT i ALTRES PAGESOS i PAGESES DEL KOLKHOZ.


  EL TÈCNIC de la capital.


  EL CANTAIRE ARKADI TSCHEIDE i ELS SEUS MÚSICS.


  GEORGI ABASCHWILI, el governador.


  LA SEVA MULLER, NATELLA.


  EL SEU FILL MICHEL.


  SHALVA, l’ajudant.


  ARSEN KAZBEKI, el príncep gras.


  L’ENLLAÇ A CAVALL DE LA CAPITAL.


  NIKO MIKADZE i MIKHA LOLADZE, metges.


  EL SOLDAT SIMON CHACHAVA.


  LA MINYONA DE LA CUINA GRUSCHE VACHNADZE.


  TRES ARQUITECTES.


  Quatre cambreres: ASSJA, MASCHA, SULIKA, LA GRASSA NINA.


  LA MAINADERA.


  LA CUINERA.


  EL CUINER.


  EL MOSSO DE L’ESTABLE.


  SERVIDORS DEL PALAU DEL GOVERNADOR.


  SOLDATS CUIRASSATS i SOLDATS DEL GOVERNADOR i DEL PRINCEP GRAS.


  CAPTAIRES I PETICIONARIS.


  EL VELL CRIADOR DE VAQUES.


  DUES DONES ELEGANTS.


  L’HOSTALER.


  EL MOSSO.


  EL CAPORAL.


  EL SOLDAT «CAP DUR».


  UNA PAGESA i EL SEU HOME.


  TRES COMERCIANTS.


  LAVRENTI VACHNADZE, germà de la GRUSCHE.


  LA SEVA DONA ANIKO.


  EL SEU MOSSO.


  LA PAGESA, temporalment la sogra de la GRUSCHE.


  EL SEU FILL JUSSUP.


  GERMÀ ANASTASIUS, un monjo.


  CONVIDATS A LES NOCES.


  NENS.


  L’ESCRIVENT DEL POBLE, AZDAK.


  SCHAUWA, un policia.


  UN FUGITIU, EL GRAN PRÍNCEP.


  EL METGE.


  L’INVÀLID.


  EL COIX.


  EL XANTATGISTA.


  LUDOWIKA, la nora de l’hostaler.


  UNA VELLA PAGESA POBRA.


  EL SEU CUNYAT IRAKLI, un bandoler.


  TRES TERRATINENTS.


  ILLO SCHUBOLADZE i SANDRO OBOLADZE, advocats.


  EL MATRIMONI MOLT VELL.


  I. LA LLUITA PER LA VALL


  Entre les runes d’un poble caucasià seuen en cercle, bevent i fumant, els habitants de dos kolkhozos, la majoria nens i homes grans, però també alguns SOLDATs. Els acompanya un especialista de la capital de la comissió estatal per a la reconstrucció.


  
    UNA PAGESA A L’ESQUERRA.— (Assenyala). En aquells turons d’allà vam fer aturar tres tancs nazis, però les pomeres ja eren destrossades.


    UN VELL PAGÉS A LA DRETA.— La nostra estimada masoveria! Runes!


    UUNA JOVE TRACTORESSA A L’ESQUERRA.— Jo hi he calat foc, company.


    (Pausa).


    EL TÈCNIC.— Ara presteu atenció a l’acta. S’han presentat a Nukha els delegats del kolkhoz criador de cabres «Galinsk». Per ordre de les autoritats, quan l’exèrcit de Hitler s’acostava, el kolkhoz va menar els seus ramats de cabres cap a l’est. Ara considera el seu retorn a aquesta vall. Els seus delegats han fet una inspecció pel poble i els camps i han constatat un alt grau de destrucció. (Els delegats a la dreta fan que sí amb el cap). El kolkhoz d’arbres fruiters veí, «Rosa Luxemburg» (a l’esquerra), sol·licita que, quan s’iniciï la reconstrucció, l’antiga terra de pastura del kolkhoz «Galinsk» una vall amb poca herba, es destini al conreu d’arbres fruiters i de vinyes. Com a tècnic de la comissió de reconstrucció demano als dos kolkhozos que decideixin si el kolkhoz «Galinsk» ha de retornar o no.


    EL VELL DE LA DRETA.— Primer que res vull protestar contra la limitació del temps de discussió. Nosaltres, els del kolkhoz «Galinsk», hem viatjat tres dies i tres nits per arribar aquí, i ara ens trobem que la discussió només pot durar mig dia!


    UN SOLDAT FERIT A L’ESQUERRA.— Company, ja no tenim gaires pobles ni gaires braços ni gaire temps més.


    LA JOVE TRACTORESSA.— Cal racionar tots els plaers, el tabac és racionat, i el vi i la discussió també.


    EL VELL DE LA DRETA.— (Sospirant). Mort als feixistes! Aniré al gra i us explicaré perquè volem una altra vegada la nostra vall. Tenim una pila de raons, però vull començar per una de les més senzilles. Makinà Abakidze, treu el formatge de cabra.

  


  (Una pagesa a la dreta treu d’un cove gros un formatge sencer enorme embolicat amb un mocador. Aplaudiments i rialles).


  Vosaltres mateixos, companys, preneu, preneu.


  
    UN VELL PAGÈS A L’ESQUERRA.— (Desconfiat). Que pretens conquistar-nos?


    EL VELL DE LA DRETA.— (Entre rialles). Com vols que pretengui conquistar-te d’aquesta manera, a tu, Surab, lladregot de valls! Saps molt bé que et quedaràs amb el formatge i amb la vall. (Rialles). Tot el que et demano es que em responguis sincerament si trobes bo aquest formatge.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— La resposta és sí.


    EL VELL DE LA DRETA.— (Irritat). Ja m’ho hauria hagut de pensar que no hi entens gens, de formatges.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— Per què no? Si et dic que el trobo bo…


    EL VELL DE LA DRETA.— Doncs perquè no el pots trobar bo. Perquè ja no és el que era. I per què no és el que era? Perquè les nostres cabres no troben l’herba d’ara tan bona com trobaven la d’abans. El formatge ja no és formatge perquè l’herba ja no és herba, vet aquí. Si us plau, que això es faci constar en acta.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— Però si el vostre formatge és boníssim.


    EL VELL DE LA DRETA.— No és boníssim, amb prou feines mitjanet. Les noves terres de pastura no serveixen per a res, diguin el que diguin els joves. Trobo que allà no s’hi pot viure. Ni tan sols els matins fan olor de matí.

  


  (Alguns riuen).


  
    EL TÈCNIC.— No els facis cas, deixa’ls que riguin, saben molt bé què vols dir. Companys, per què tothom s’estima el seu país? Perquè allà el pa és més bo, el cel més alt, l’aire més aromàtic, les veus ressonen amb més força, les seves terres fan de més bon caminar. Oi que sí?


    EL VELL DE LA DRETA.— Aquesta vall ha estat nostra de tota la vida.


    EL SOLDAT.— Què vol dir «de tota la vida»? A ningú no li pertany res de tota la vida. Quan eres jove no et pertanyies a tu mateix sinó al príncep Kazbeki.


    EL VELL DE LA DRETA.— Segons la llei aquesta vall ens pertany.


    LA JOVE TRACTORESSA.— De totes maneres s’ha de mirar si les lleis encara són vàlides.


    EL VELL DE LA DRETA.— Naturalment. ¿Què potser tant se val quina mena d’arbre creix al costat de la casa on s’ha nascut? O la mena de veïns que es tenen, tant se val això? Volem retornar, encara que us haguem de tenir al costat del nostre kolkhoz, lladregots de valls. I ara ja us podeu posar a riure una altra vegada.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— (Riu). I Per què no et calmes i escoltes el que tingui a dir sobre la vall la teva «veïna», la pèrit agrònom Kato Wachtang?


    UNA PAGESA A LA DRETA.— Encara no hem acabat de dir tot el que volem dir sobre la nostra vall ni de bon tros. No han caigut pas totes les cases i, de la masoveria, en resten almenys els fonaments.


    EL TÈCNIC.— Ja sabeu que teniu dret a un ajut estatal tant aquí com allà.


    LA PAGESA DE LA DRETA.— Company tècnic, no hem vingut a comerciar. Tu no deixaries que et tragués la gorra i te n’allargués una altra tot dient «aquesta és millor». L’altra pot ser millor, però a tu t’agrada més la teva.


    LA JOVE TRACTORESSA.— Un tros de terra no és el mateix que una gorra, no pas al nostre país, companya.


    EL TÈCNIC.— No tragueu tant de geni. Té raó, hem de considerar un tros de terra com una eina amb la qual es produeixen coses útils; però també és veritat que hem d’admetre que tothom s’estima un tros de terra determinat. Proposo que abans de continuar amb la discussió expliqueu als companys del kolkhoz «Galinsk» el que voleu fer amb la vall en litigi.


    EL VELL DE LA DRETA.— Entesos.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— Sí, deixeu que parli la Kato.


    EL TÈCNIC.— Companya agrònom!


    LA PÈRIT AGRÔNOM A L’ESQUERRA.— (S’aixeca, porta uniforme militar). Companys, l’hivern passat, quan lluitàvem per aquests turons com a partisans parlàvem que després d’haver expulsat els alemanys faríem deu vegades més gran la nostra plantació d’arbres fruiters. He elaborat un projecte per a crear una zona de regadiu. Amb l’ajut d’un mur de resclosa al nostre llac de muntanya, es podran regar tres-centes hectàrees de terra àrida. Així el nostre kolkhoz no només produiria més fruita sinó també vi. Ara bé, aquest projecte només seria rendible si s’hi pogués incorporar la vall del kolkhoz «Galinsk». Aquí tinc els càlculs. (Allarga una carpeta al TÈCNIC).


    EL VELL DE LA DRETA.— Escrigui a l’acta que el nostre kolkhoz té intenció de començar amb la cria de cavalls.


    LA JOVE TRACTORESSA.— Companys, aquest projecte es va enginyar durant els dies i les nits en què havíem de viure a les muntanyes i en què sovint no teníem ni bales per al nostre parell de fusells. Fins i tot costava fer-se amb algun llapis.

  


  (Aplaudiments dels dos cantons).


  
    EL VELL DE LA DRETA.— Donem les gràcies al kolkhoz «Rosa Luxemburg» i a tots els que han defensat la nostra pàtria!

  


  (S’estrenyen les mans els uns als altres i s’abracen).


  
    LA PAGESA DE L’ESQUERRA.— Nosaltres hauríem volgut que els nostres soldats, els nostres i els vostres homes haguessin retornat a una terra encara més fèrtil.


    LA JOVE TRACTORESSA.— Com ha dit el poeta Majakovskij, «la pàtria del poble soviètic també ha de ser la pàtria del seny»!

  


  (Tots els delegats de la dreta, tret del vell, s’han aixecat i estudien els dibuixos de la pèrit agrònom amb el tècnic. Exclamacions com: «Com és que l’alçada del salt és de 22 metres!», «Aquí es volaran les roques!», «Fet i fet només necessiten ciment i dinamita», «Fan baixar l’aigua cap aquí, que en són de vius!»).


  
    UN OBRER MOLT JOVE A LA DRETA.— (Al vell de la dreta). Reguen tots els camps d’entre els turons, mira, Alleko.


    EL VELL DE LA DRETA.— No m’ho penso mirar. Ja ho sabia que el projecte seria bo. Jo no em deixo posar el dogal al coll.


    EL SOLDAT.— Però si ells només et volen posar el llapis al coll. (Rialles).


    EL VELL DE LA DRETA.— (S’alça ombrívol i va a mirar-se els dibuixos). Aquests lladregots de valls per desgràcia saben molt bé que nosaltres no podem resistir-nos a les màquines i els projectes.


    LA PAGESA DE LA DRETA.— Alleko Bereschwilli, tu ets el pitjor de tots amb els nous projectes, tothom ho sap.


    EL TÈCNIC.— I jo que faig amb l’acta? ¿Puc escriure que el vostre kolkhoz és partidari de la cessió de la vostra antiga vall per a aquest projecte?


    LA PAGESA DE LA DRETA.— Jo en sóc partidària. I tu, Alleko?


    EL VELL DE LA DRETA.— (Inclinat sobre els dibuixos). Sol·licito que ens doneu còpies dels dibuixos.


    LA PAGESA DE LA DRETA.— Aleshores podem començar a menjar. Així que tingui els dibuixos i pugui discutir-hi ho tindrem enllestit. El conec. I amb els altres dels nostres serà igual.

  


  (Els delegats es tornen a abraçar rient).


  
    EL VELL DE L’ESQUERRA.— Visca el kolkhoz «Galinsk», i bona sort per a la vostra nova cria de cavalls!


    LA PAGESA DE L’ESQUERRA.— Companys, havíem planejat de representar una obra de teatre que tracta un problema com el nostre amb la col·laboració del cantaire Arkadi Tscheide per celebrar la visita dels delegats del kolkhoz «Galinsk» i del tècnic.

    (Aplaudiments).

  


  (LA JOVE TRACTORESSA se n’ha anat corrent a buscar el cantaire).


  
    LA PAGESA DE LA DRETA.— Companys, la vostra obra ha de ser bona, la paguem amb una vall.


    LA PAGESA DE L’ESQUERRA.— L’Arkadi Tscheide se sap 21.000 versos.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— Ell ha dirigit els assaigs de l’obra. Tot sigui dit, és molt difícil fer-lo venir. Vosaltres, els de la Comissió de Planificació, hauríeu de fer per manera que vingués més al nord, company.


    EL TÈCNIC.— De fet nosaltres ens ocupem més d’economia.


    EL VELL DE L’ESQUERRA.— (Somrient). Si coordineu la nova repartició de ceps i tractors, per què no la de cançons?

  


  (LA JOVE TRACTORESSA fa entrar EL CANTAIRE ARKADI TSCHEIDE, un home fornit i senzill de caràcter, a dins de la rotllana. L’acompanyen músics i instruments. Tothom saluda els artistes amb picar de mans).


  
    LA JOVE TRACTORESSA.— Et presento el company tècnic, Arkadi.

  


  (EL CANTAIRE saluda els circumstants).


  
    LA PAGESA DE LA DRETA.— És un gran honor fer la vostra coneixença. A l’escola ja havia sentit a parlar de les vostres cançons.


    EL CANTAIRE.— Aquest cop es tracta d’una obra amb cançons i hi participa quasi tot el kolkhoz. Hem portat les velles màscares.


    EL VELL DE LA DRETA.— És una de les antigues llegendes?


    EL CANTAIRE.— Una de molt antiga. Es diu «El cercle de guix» i prové dels xinesos. És clar que la representarem en una versió diferent. Jura ensenya les màscares. Companys, per a nosaltres és un honor entretenir-vos després d’un debat tan delicat. Esperem que descobriu que la veu del vell poeta també sona a l’ombra dels tractors soviètics. Barrejar vins diferents pot ser dolent, però la saviesa vella i la nova es barregen de primera. M’agradaria que tots mengéssim alguna cosa abans d’iniciar l’espectacle. Sempre ajuda.


    VEUS.— Oh i tant. Anem tots a l’ateneu.

  


  (Tots se’n van contents a menjar. Mentre caminen EL TÈCNIC s’adreça al CANTAIRE).


  
    EL TÈCNIC.— Quant dura la història, Arkadi? Haig de tornar a Tiflis avui mateix.


    EL CANTAIRE.— (Com de passada). En realitat són dues històries. Un parell d’hores.


    EL TÈCNIC.— (Molt confidencialment). No la podríeu escurçar?


    EL CANTAIRE.— No.

  


  II. EL NEN IL·LUSTRE


  El CANTAIRE seu a terra davant dels músics, porta una capa negra de badana a les espatlles, fulleja un llibret desgastat.


  
    En temps antics, temps sangonents

    Dominava a la ciutat, «el condemnat» motejat,

    Un governador de nom Georgi Abaschwili.

    Anava cosit d’or com Kròsus.

    Tenia una muller molt bella.

    Tenia un fill amb salut.

    Cap altre governador de Grusinia no tenia

    Tenia una muller molt bella.

    Tants de cavalls als estables

    Tenia una muller molt bella.

    I tants de captaires al llindar

    Tenia una muller molt bella.

    Tants de soldats al seu servei

    Tenia una muller molt bella.

    I tants peticionaris a la seva cort.

    Com us podria descriure un Georgi Abaschwili?

    Gaudia de la vida.

    Un diumenge de Pasqua al matí

    Tenia una muller molt bella.

    El governador i la seva família fan cap

    A l’església.

  


  (De l’arcada del portal d’un palau surten captaires i peticionaris i nens escanyolits, arborant crosses i peticions. Darrera seu dos soldats cuirassats, seguidament la família del governador amb vestits molt costosos).


  
    EL CAPTAIRE I EL PETICIONARI.— Excel·lència, Vostra Excel·lència, els impostos són exorbitants. He perdut la cama a la guerra contra els perses, d’on trec… El meu germà és innocent. Excel·lència, un malentès. Se’m mor de fam. Us prego que allibereu el nostre darrer fill del servei militar. Us ho prego, Excel·lència, l’inspector d’aigües ha estat subornat.

  


  (Un criat aplega les peticions, un altre reparteix les monedes que treu d’una bossa. Els soldats contenen la multitud fuetejant-la amb fuets de pell gruixuts).


  
    SOLDAT.— Enrera! Deixeu lliure la porta de l’església!

  


  (Darrera del matrimoni dels governadors i l’ajudant porten el FILL DEL GOVERNADOR per l’arcada del portal dins d’un cotxet molt fastuós. La multitud s’empeny cap endavant per veure’l. Crits de la multitud: «L’infant!». «Que no el veig, no m’empenyis així». «Una benedicció del cel, Excel·lència»).


  
    EL CANTAIRE.— (Mentre es fa anar enrera la multitud a cops de fuet).

    Per primer cop aquesta Pasqua el poble ha vist l’hereu

    Dos doctors no s’apartaven ni un moment del noble infant

    La nineta dels ulls del governador.

    Àdhuc el poderós príncep Kazbeki

    Li reté acatament a la porta de l’església.

  


  (Un PRINCEP GRAS avança i saluda la família).


  
    EL PRINCEP GRAS.— Bones Pasqües, Natella Abaschwili.

  


  (Se sent una ordre. Un genet salta del cavall, allarga un rotlle amb papers al GOVERNADOR. A un senyal del GOVERNADOR, l’AJUDANT, un home jove ben plantat, va cap el genet i l’atura. Hi ha una pausa breu mentre el PRINCEP GRAS fa una repassada al genet amb desconfiança).


  
    Quin dia! Ahir vespre, mentre plovia, vaig pensar, festes passades per aigua. Però aquest matí, un cel serè. Com m’agraden els cels serens, Natella Abaschwili, un cor senzill. I el petit Michel, tot un governador, godogodogodo. (Fa pessigolles al nen). Bones Pasqües, Michel, bufó, godogodo.

  


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— I vós què hi dieu, Arsen? En Georgi per fi s’ha decidit a iniciar les obres de la nova ala del cantó est. Farà enderrocar les miserables barraques dels suburbis per fer el jardí.


    EL PRINCEP GRAS.— Una bona notícia després de tantes de dolentes. Què es diu de la guerra, germà Georgi? (El GOVERNADOR fa un moviment de cap negatiu). Una retirada estratègica, dieu? Això rai, petits contratemps, ja s’hi compta. Ara van millor les coses, ara pitjor. Coses de la guerra. No té una gran importància, oi que no?


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Estossega! Georgi, l’has sentit? (Una mirada penetrant als dos METGEs, dos homes solemnes que s’estan darrera del cotxet). Estossega.


    METGE PRIMER.— (Al segon). ¿Em permeteu recordar-vos Niko Mikadze, que jo no era partidari del bany d’aigua tèbia? Una petita badada en la temperatura de l’aigua, Excel·lència.


    METGE SEGON.— (També amb gran cortesia). No us puc donar la raó de cap manera, Mikha Loladze, la temperatura de l’aigua del bany és la fixada pel gran Mishiko Oboladze. Més aviat diria un corrent d’aire durant la nit, Excel·lència.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Però reconegueu-lo. Sembla que té febre, Georgi.


    METGE PRIMER.— (Inclinat sobre el nen). No hi ha motius d’alarma, Excel·lència. L’aigua del bany una mica més calenta i ja no passarà més.


    METGE SEGON.— (Mirant-se’l verinosament). M’ho apuntaré, estimat Mikha Loladze. Cap motiu d’alarma, Excel·lència.


    EL PRINCEP GRAS.— Ai, ai, ai! Jo sempre dic: tinc punxades al fetge i cinquanta a les plantes dels peus pel doctor. I això perquè vivim en una era efeminada. Abans, cap tallat i avall.


    LA DONA DEL GOVERNADOR.— Entrem a l’església, deu ser aquest corrent d’aire.

  


  (La corrua, composta per la família i el servei, tomba cap al portal d’una església. El PRÍNCEP GRAS els segueix. L’AJUDANT surt de la corrua i assenyala el genet).


  
    EL GOVERNADOR.— Abans de la missa no, Shalva.


    L’AJUDANT.— (A l’ENLLAÇ). El governador no desitja que se l’importuni amb notícies abans de la missa, i sobretot si són d’una naturalesa depriment, tal com jo m’imagino. Vés a la cuina i que et donin alguna cosa per menjar, amic.

  


  (L’AJUDANT s’afegeix a la corrua mentre l’ENLLAÇ entra per la porta del palau deixant anar una maledicció. Un SOLDAT surt del palau i roman dempeus al costat de l’arcada del portal).


  
    EL CANTAIRE.— La ciutat és en calma

    A la plaça de l’església els coloms fan el fatxenda.

    Un soldat de la guàrdia de palau

    Fa broma amb una noia de la cuina

    Que puja del riu amb un feix.

  


  (Una noia vol entrar per l’arcada del portal amb un feix de fulles verdes grosses).


  
    El SOLDAT.— Ouè veig, la damisel·la no és a l’església, ¿fa campana a missa?


    GRUSCHE.— Ja m’havia canviat, aleshores va i falta una oca per al menjar de Pasqua i m’han demanat que l’anés a buscar, jo hi entenc molt, d’oques.


    El SOLDAT.— Una oca? (Amb malfiança teatral). L’haig de veure, aquesta oca.

  


  (La GRUSCHE no sap de què va).


  
    Cal anar amb compte amb les donotes. Es diu: «Només he anat a buscar una oca» i es tractava d’una cosa molt diferent.

  


  
    GRUSCHE.— (S’hi acosta molt decidida i li ensenya l’oca). Mira-te-la. Que el diable se m’emporti si no és una oca de set quilos i no l’han engreixada amb blat de moro.


    El SOLDAT.— La reina de les oques! Se la cruspirà el governador mateix. I la damisel·la ha estat altre cop al riu, doncs?


    GRUSCHE.— Sí, per allà els corrals.


    EL SOLDAT.— És clar, als corrals, a baix al riu. ¿Què no era potser a dalt, per aquells prats?


    GRUSCHE.— Als prats només hi vaig quan rento la roba blanca.


    El SOLDAT.— (Amb posat transcendent). Justament.


    GRUSCHE.— Justament què?


    El SOLDAT.— (Parpellejant). Justament això.


    GRUSCHE.— ¿Per què no hauria d’anar a rentar la roba blanca prop dels prats?


    EL SOLDAT.— (Riu amb exageració). «¿Per què no hauria d’anar a rentar la roba blanca prop dels prats?». Està molt bé això, molt bé.


    GRUSCHE.— No sé què vol dir el senyor soldat. ¿Què és el que està molt bé?


    EL SOLDAT.— (Amb astúcia). Si alguns sabessin el que saben altres els vindria calor i fred alhora.


    GRUSCHE.— No sé pas què és el que es podria saber d’aquells prats.


    EL SOLDAT.— ¿I tampoc si al davant mateix hi hagués uns matolls des d’on es pogués veure tot? ¿Tot el que passa quan una persona determinada «renta la roba blanca»?


    GRUSCHE.— Què és el que passa allà? ¿Per què el senyor soldat no diu clar el que vol dir i acabem d’una vegada?


    EL SOLDAT.— Passa una cosa que potser permet veure alguna cosa.


    GRUSCHE.— El senyor soldat no deu voler dir que un dia que feia molta calor vaig posar els dits dels peus dintre l’aigua, perquè a part d’això res.


    EL SOLDAT.— I més. Els dits dels peus i més.


    GRUSCHE.— Què més? El peu com a molt.


    EL SOLDAT.— El peu i una mica més. (Riu molt).


    GRUSCHE.— (Encolerida). Simon Chachava, te n’hauries de donar vergonya. Amagar-se darrera els matolls i esperar que quan faci molta calor una persona fiqui la cama a l’aigua. I probablement encara amb altres soldats. (Se’n va).


    EL SOLDAT.— (La crida). Amb uns altres no!

  


  (Quan el CANTAIRE reprèn la seva història el SOLDAT segueix la GRUSCHE).


  
    EL CANTAIRE.— La ciutat és en calma, però per què hi ha homes armats?

    El palau del governador és tranquil

    Però per què és una fortalesa?

  


  (El PRINCEP GRAS surt amb passes ràpides del portal per l’esquerra. Es queda parat i mira al seu voltant. Davant de l’arcada del portal esperen dos SOLDATS CUIRASSATS. El príncep els veu i passa pel seu davant, fent-los un senyal; després desapareix ràpidament. Un SOLDAT CUIRASSAT entra al palau per l’arcada del portal; l’altre es queda de guàrdia. Per darrera, per diferents cantons se senten crits de «Als vostres llocs»: el palau és encerclat. De lluny campanes d’església. Pel portal ve la corrua amb la família del GOVERNADOR que retorna de l’església).


  
    Llavors retornà el governador al seu palau

    Llavors la fortalesa era una trampa

    Llavors li van fer una mala passada

    Llavors ja ningú no es menjà l’oca

    Llavors el migdia ja no era temps de menges

    Llavors el migdia era temps de morir-se.

  


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Mentre passa). És impossible viure en aquest barracot, però, naturalment, en Georgi només construeix per al seu petit Michel, no pas per a mi. En Michel ho és tot, tot per a en Michel!


    EL GOVERNADOR.— Ho has sentit, «Bones Pasqües» del germà Kazbeki! Està molt bé, però pel que jo sé a Nukha ahir no va ploure pas. On era el germà Kazbeki va ploure. On era el germà Kazbeki?


    L’AJUDANT.— Caldrà esbrinar-ho.


    EL GOVERNADOR.— Sí, immediatament, demà.

  


  (La corrua tomba per l’arcada del portal. L’ENLLAÇ a cavall, que mentrestant ha tornat del palau, va cap al GOVERNADOR).


  
    L’AJUDANT.— No us voleu escoltar l’enllaç de la capital, Excel·lència? Ha arribat aquest matí amb papers confidencials.


    EL GOVERNADOR.— (Mentre continua caminant). Abans de dinar no, Shalva!


    L’AJUDANT.— (Mentre la corrua desapareix a dintre el palau i només resten dos SOLDATS CUIRASSATS de la guàrdia de palau al portal, a l’ENLLAÇ). El governador no vol ser importunat amb notícies militars abans de dinar, i aquesta tarda Sa Excel·lència la dedicarà a fer consultes amb arquitectes eminents que també han estat convidats a dinar. Ja són aquí. (S’acosten tres senyors. Mentre l’ENLLAÇ se’n va l’AJUDANT saluda els ARQUITECTES). Senyors, Sa Excel·lència us espera per menjar. Ha reservat tot el seu temps per a vosaltres. Per als nous grans plans! Seguiu-me de pressa!


    UN DELS ARQUITECTES.— Ens admira que malgrat els rumors inquietants d’un viratge desfavorable a la guerra de Pèrsia Sa Excel·lència encara pensi a construir.


    L’AJUDANT.— Diguem: precisament per això! Això no vol dir res. Pèrsia és molt lluny. La guarnició destacada es deixaria esmicolar pel seu governador.

    (Surt un soroll del palau. Un xiscle estrident de dona, crits de comandament. L’AJUDANT va cap a l’arcada del portal molt astorat. Surt un SOLDAT CUIRASSAT apuntant-lo amb la llança). Què passa aquí? Aparta la llança, pollós. (Rabent a la guàrdia de palau). Baixeu les armes! No veieu que és una conspiració contra el governador? (Els SOLDATS CUIRASSATS de la guàrdia de palau a qui ha parlat no l’obeeixen. Es miren l’AJUDANT amb fredor i indiferència i segueixen els esdeveniments amb desinterès. L’AJUDANT s’obre pas lluitant fins a l’entrada del palau).


    UN DELS ARQUITECTES.— Els prínceps! Ahir al vespre, a la capital hi va haver una assemblea de prínceps contraris al gran príncep i els seus governadors. Senyors, millor que ens fem fonedissos.

  


  (Se’n van molt de pressa).


  
    EL CANTAIRE.— Oh la ceguesa dels grans! Passejant-se eternament

    Grans sobre clatells doblegats, ben segur en

    Els punys comprats, confiant

    En la violència que ja dura molt de temps.

    Però molt no és eternament.

    Oh canvi dels temps! L’esperança del poble!

  


  (A l’arcada del portal apareix el GOVERNADOR encadenat amb la cara ombrívola entre dos soldats armats fins a les dents).


  
    Per sempre més, gran senyor! Condescendeix a caminar dret!


    Des del teu palau et segueixen els esguards de molts enemics!


    Ja no necessites cap arquitecte, en tens prou amb un fuster!


    Ja no t’instal·laràs en cap palau, sinó en un petit clot sota la terra.


    Torna a mirar el teu voltant, cec.


    (El detingut mira al seu voltant).


    T’agrada el que tenies? Entre l’ofici de Pasqua i el banquet.


    Te’n vas al lloc d’on ningú no torna.

  


  (Se l’emporten. La guàrdia de palau s’aplega. Es fa audible el so d’un com d’alarma. Fressa darrera l’arcada del portal).


  
    Quan es desploma la casa d’un gran.


    Agafa de retop molts de petits.


    Els qui no compartien la sort del poderós.


    Comparteixen sovint la seva desgràcia. El cotxe estimbat.


    Arrossega els animals de tir suats.


    Amb ell a les fondàries.

  


  (De l’arcada del portal surten corrent criats aterrits).


  
    ELS CRIATS.— (Amb gran confusió). Els coves! Tots al tercer pati! Queviures per a cinc dies. —Sa Excel·lència, la senyora, ha perdut el coneixement. —L’hem de baixar, ha de partir. —I nosaltres? —A nosaltres ens degollaran com als pollastres, això ja se sap. —Jesús, Maria i Josep, què passarà. —Diuen que a la ciutat ja corre la sang. —Ximpleries, només s’ha pregat al governador que assistís a una reunió dels prínceps, tot tornarà a la normalitat sense problemes, ho sé de bona font.

  


  (Els dos METGEs també es llancen al pati).


  
    METGE PRIMER.— (Intenta de retenir el segon). Niko Mikadze, com a metge la vostra obligació és assistir Natella Abaschwili.


    METGE SEGON.— La meva obligació? La vostra!


    METGE PRIMER.— Qui és a carrec de l’infant avui, Niko Mikadze, vós o jo?


    METGE SEGON.— Creieu de debò, Mikha Loladze, que per aquest bordegàs romandré un sol minut més en una casa empestada?

  


  (Comencen a moure brega. Només se sent: «No compliu el vostre deure!» i «Deure per aquí, deure per allà!» aleshores el metge segon abat el primer d’un cop).


  
    Aneu a fer punyetes! (Fora).

  


  
    ELS CRIATS.— Tenim temps fins al vespre, fins aleshores els SOLDATs no s’hauran emborratxat. —Sap ningú si ja s’han amotinat? —La guàrdia de palau ha sortit a cavall. —Encara no hi ha ningú que sàpiga què ha passat?


    GRUSCHE.— El pescador Meliwa diu que a la capital s’ha vist al cel un cometa amb una cua roja que porta mala sort.


    ELS CRIATS.— Ahir es va saber a la capital que s’ha perdut definitivament la guerra de Pèrsia. —Els prínceps s’han rebel·lat. Es diu que el gran príncep ja ha fugit. Tots els seus governadors seran executats. —Als petits no els faran res. El meu germà forma part del cos de guàrdies cuirassats.

  


  (Ve el SOLDAT SIMON CHACHAVA i busca la GRUSCHE entre la gentada).


  
    L’AJUDANT.— (Surt a l’arcada del portal). Tots al tercer pati! Tothom que ajudi a empaquetar!

  


  (Foragita el servei. Per fí en SIMON troba la GRUSCHE).


  
    SIMON.— Per fi et trobo, Grusche. Tu què faràs?


    GRUSCHE.— Res. En cas de necessitat tinc un germà en una masia a les muntanyes. Però i tu?


    SIMON.— Jo res. (Novament cerimoniós). Grusche Vachnadze, m’omple de satisfacció que em preguntis pels meus plans. Se m’ha encomanat d’acompanyar la senyora Natella Abaschwili com a guardià.


    GRUSCHE.— Però que no s’ha amotinat la guàrdia de palau?


    SIMON.— (Seriós). Això mateix.


    GRUSCHE.— No és perillós, acompanyar la senyora?


    SIMON.— A Tiflis es diu: tal vegada la punxada és perillosa per al ganivet?


    GRUSCHE.— Tu no ets un ganivet sinó una persona, Simon Chachava. Què t’importa a tu, la senyora?


    SIMON.— La senyora no m’importa per res, però se m’ha encomanat una missió i per tant cavalcaré.


    GRUSCHE.— Així doncs, el senyor soldat és un caparrut que es posa en perill per res de res. (La criden des del palau). Tinc pressa, me n’haig d’anar al tercer pati.


    SIMON.— Com que hi ha pressa no ens barallarem, car per a barallar-se de gust cal tenir temps. Se’m permet de preguntar si els pares de la damisel·la encara viuen?


    GRUSCHE.— No, només el germà.


    SIMON.— Com que disposem de poc temps la segona pregunta és: ¿és la damisel·la de bona fusta?


    GRUSCHE.— Potser un doloret a l’espatlla dreta de tant en tant, però a part d’això forta com un roure, encara no se m’ha queixat mai ningú.


    SIMON.— Això tothom ho sap. Quan el diumenge de Pasqua es discuteix sobre qui se’n va malgrat tot a buscar l’oca, ella hi va. Pregunta número tres: té la damisel·la predisposició a la impaciència? Desitja cireres a l’hivern?


    GRUSCHE.— Impaciència no, però quan es va a la guerra sense solta ni volta i no arriba cap notícia, malament.


    SIMON.— Una notícia t’arribarà. (Tornen a cridar la GRUSCHE des del palau). Per acabar, la pregunta principal…


    GRUSCHE.— Simon Chachava, com que haig d’anar al tercer pati i tinc molta pressa, la resposta és «sí».


    SIMON.— (Molt torbat). Si vols arribar a dalt com un jove, puja les escales com un vell, diuen. Però també es diu: «Els rics no tenen mai pressa». Jo sóc fill de…


    GRUSCHE.— Kutsk…


    SIMON.— Veig que la damisel·la ja s’ha informat. Gaudeixo de bona salut, no haig de tenir cura de ningú, guanyo deu piastres al mes, com a oficial comptador 20 i demano de tot cor la seva mà.


    GRUSCHE.— Simon Chachava, hi estic d’acord.


    SIMON.— (Traient-se impacientment una cadena prima amb una creueta del coll). La creu era de la meva mare, Grusche Vachnadze, la cadena és de plata; li prego que la porti.


    RUSCHE.— Moltes gràcies, Simon.


    (La hi posa al voltant del coll).


    SIMON.— Haig d’enganxar els cavalls, la damisel·la em perdonarà. És millor que la damisel·la vagi al tercer pati si no vol raons.


    GRUSCHE.— Sí, Simon.

  


  (Es queden indecisos).


  
    SIMON.— Només acompanyaré la senyora fins a les tropes que han romàs fidels. Quan s’acabi la guerra tornaré. Dues o tres setmanes. Espero que la meva promesa no trobi massa llarg el temps fins a la meva tornada.


    GRUSCHE.— Simon Chachava, t’esperaré.

    Encamina’t tranquil a la batalla, soldat

    La sangonent batalla, l’amarga batalla

    D’on no tothom retorna:

    Si tornes em trobaràs.

    T’esperaré sota l’om verd

    T’esperaré sota l’om esfullat

    T’esperaré fins que hagi tornat el darrer

    I després.

    

    Tornes de la batalla

    No hi ha les botes a la porta

    El coixí del meu costat és buit

    I a la meva boca no hi ha cap petó

    Si retornes, si retornes

    Podràs dir que tot és com antany.


    SIMON.— Gràcies, Grusche Vachnadze. I a reveure!

  


  (Fa una gran reverència. Ella també fa una gran reverència. Després se’n va corrent sense mirar enrera. L’AJUDANT surt de l’arcada del portal).


  
    L’AJUDANT.— (Asprament). Enganxa els rossins al carro gros, i no t’estiguis sense fer res, talòs!

  


  (En SIMON CHACHAVA s’aixeca gallardament i se’n va. Per l’arcada del portal s’arrosseguen dos criats plegats sota unes caixes grandioses. Darrera seu ensopegant i recolzada en les seves dones, NATELLA ABASCHWILI. Una senyora la segueix amb el nen als braços).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Ningú no es preocupa de res. No sé ni on tinc el cap. On és en Michel? No l’agafis amb tan poca gràcia. Les caixes al cotxe! Han arribat noves del governador, Shalva.


    L’AJUDANT.— (Bellugant el cap). Heu de partir immediatament.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Se sap alguna cosa de la ciutat?


    L’AJUDANT.— No, fins ara tot és en calma, però no podem perdre ni un moment. Les caixes ja no caben al cotxe. Trieu el que necessiteu.

  


  (L’AJUDANT se’n va ràpidament).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Només el més imprescindible! De pressa, obriu les caixes, us donaré el que m’haig d’endur.

  


  (Es posen les caixes a terra i s’obren. LA MULLER DEL GOVERNADOR assenyala uns vestits de brocat).


  
    El verd, i evidentment aquest amb la pell! On són els metges? Ja torno a tenir aquesta migranya esgarrifosa que sempre comença a les temples. Aquest amb els botonets de granadura…

  


  (La GRUSCHE entra).


  
    T’ho prens amb calma, oi? Vés a buscar immediatament les ampolles d’aigua calenta.

  


  (La GRUSCHE se’n va corrent, retorna després amb les ampolles d’aigua calenta i LA MULLER DEL GOVERNADOR la fa anar d’un cantó a l’altre sense parar).

  (LA MULLER DEL GOVERNADOR observa una cambrera).


  
    No estripis les mànigues!

  


  
    LA NOIA.— Si us plau, senyora, al vestit no li ha passat res.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Perquè t’he avisat a temps. Ja fa temps que no et perdo d’ull. El cap buit així que l’ajudant us treu els ulls de sobre. T’escalfaré, gossa.

  


  (Li pega).


  
    L’AJUDANT.— (Retorna). Us prego que us afanyeu, Natella Abaschwili. A la ciutat es lluita.

  


  (Se’n torna a anar).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Deixa anar la NOIA). Déu dels cels! ¿Creieu que em maltractaran? Per què? (Ningú no diu res. Ella mateixa comença a remenar per les caixes). Busca la jaqueta de brocat! Ajudeu-la. Què fa en Michel? Dorm?


    LA MAINADERA.— Sí, distingida senyora.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Aleshores deixa’l un moment i vés a la meva cambra a buscar les botes de tafilet, em fan conjunt amb el vestit verd. (La MAINADERA deixa el nen i se’n va corrent. A la NOIA). No et quedis parada, tu! (La NOIA arrenca a córrer). Torna o et faig fuetejar. (Pausa). I quina manera de fer els paquets, sense delicadesa, sense criteri. Si no te n’encarregues tu mateixa… En aquests moments t’adones de la mena de servei que tens. Mascha! (Li dóna una ordre amb el braç). D’endrapar sí que en sabeu, però a l’hora de ser agraïdes… Aquesta me l’apunto.


    L’AJUDANT.— (Molt nerviós). Natella, veniu immediatament. Els catifaires alçats acaben de penjar el jutge del Tribunal Suprem, Orbeliani.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Per què? Necessito el d’argent, ha costat un miler de piastres. I aquell d’allà, i totes les pells, i on és l’avinat?


    L’AJUDANT.— (Intenta endur-se-la). Hi ha avalots als suburbis de la ciutat. Hem de partir immediatament. (Un criat arrenca a córrer). On és el nen?


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Crida la MAINADERA). Maro! Vesteix el nen! On t’has ficat?


    L’AJUDANT.— (Anant-se n.) Probablement haurem de renunciar al cotxe i muntar a cavall.

  


  (LA MULLER DEL GOVERNADOR remena pels vestits, en llença uns a la pila dels que s’ha d’endur, els torna a treure. Se senten sorolls, timbals. El cel es comença a enrogir).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Remenant desesperadament). No trobo el vestit avinat. (Arronsant-se d’espatlles a la dona segona). Agafa tota la pila i porta-la al cotxe. I per què no torna la Maro? ¿Us heu tornat tots bojos? Ja ho deia jo, al fons de tot.


    L’AJUDANT.— (Torna). Cuiteu, cuiteu!


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (A la segona dona). Corre! Llança’ls al cotxe.


    L’AJUDANT.— No ens emportem el cotxe. Veniu ara mateix o me’n vaig tot sol.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Maro! Agafa el nen! (A la DONA SEGONA). Busca-la, Mascha. No, primer porta els vestits al cotxe. Quines ximpleries, no tinc la més mínima intenció de muntar a cavall. (Es gira, veu el roig del foc i es queda petrificada). Foc! (S’abalança cap a fora; l’AJUDANT la segueix. La dona segona la segueix movent el cap amb la pila de vestits. Per l’arcada del portal surten criats).


    LA CUINERA.— Deu ser la porta est, això que crema.


    EL CUINER.— Han marxat. I sense el cotxe amb les provisions. I nosaltres com ens n’anem?


    UN MOSSO D’ESTABLE.— Aquesta casa serà perjudicial una temporada. (A la CAMBRERA TERCERA). Sulika, agafaré un parell de mantes, nosaltres toquem el dos.


    LA MAINADERA.— (Per l’arcada del portal amb les botes). Excel·lent senyora!


    UNA SENYORA GRASSA.— Ja se n’ha anat.


    LA MAINADERA.— I el nen? (Corre cap al nen, l’aixeca). L’han deixat estar, aquestes bèsties. (El dóna a la GRUSCHE). Aguanta-me’l un moment. (Mentint). Aniré al cotxe a veure. (Se’n va a buscar la MULLER DEL GOVERNADOR).


    GRUSCHE.— Què li han fet al senyor?


    EL MOSSO D’ESTABLE.— (Fa el gest de tallar el coll). Ras.


    LA DONA GRASSA.— (En veure el gest té un atac). Aiii, Déeeeeeu meuuuuu! El nostre amo Georgi Abaschwili! Fresc com una rosa a l’ofici d’aquest matí i ara… ajudeu-me a marxar. Tots estem perduts, haurem de morir en pecat. Com el nostre amo Georgi Abaschwili.


    LA DONA TERCERA.— (Adreçant-se a ella). Calmeu-vos Nina. Us ajudarem a marxar. Vós no heu fet res a ningú.


    LA DONA GRASSA.— (Mentre els altres se l’enduen). Déeeeeu mcuuuuuu, de pressa, de pressa, tots a fora abans que arribin, abans que arribin.


    LA DONA TERCERA.— La Nina s’ho pren més a la valenta que la senyora. Fins i tot els plors els han de fer els altres per ells. (Descobreix el nen que la GRUSCHE encara té als braços). El nen! Què fas tu amb el nen?


    GRUSCHE.— L’han deixat.


    LA DONA TERCERA.— L’ha deixat estar? En Michel, ¿i que no el podia fregar cap corrent d’aire?

  


  (Els CRIATS s’apleguen al voltant del nen).


  
    GRUSCHE.— Es desperta.


    EL MOSSO D’ESTABLE.— Millor que el deixis, tu! No vull ni pensar què li passaria al que trobessin amb el nen! Vaig a buscar les coses, espereu.

  


  (Entra al palau).


  
    LA CUINERA.— Té raó. Quan comencin mataran a tothom per famílies. Agafaré els meus quatre fòtils.

  


  (Tots se’n van, només es queden dues dones i la GRUSCHE amb el nen als braços).


  
    LA DONA TERCERA.— No ho has sentit, tu? Deixa’l estar.


    GRUSCHE.— La mainadera m’ha dit que l’aguantés un moment.


    LA CUINERA.— Aquesta ja no torna, bleda.


    LA DONA TERCERA.— No fiquis el nas allà on no et demanen.


    LA CUINERA.— El buscaran més a ell que a la senyora. És l’hereu. Grusche, tens un bon cor, però d’espavilada, no n’ets precisament. T’ho dic jo, si tingués la lepra no ho tindries pitjor. Procura de sortir-te’n.

  


  (EL MOSSO D’ESTABLE ha tornat amb uns farcells que reparteix a les dones. Tret de la GRUSCHE totes es preparen per marxar).


  
    GRUSCHE.— (Tossuda). No té la lepra. Et mira com una persona.


    LA CUINERA.— Llavors no te’l miris. Tu ets la beneita que s’ho deixa fer tot. Si algú et diu: vés a buscar un enciam, tu ets la que corres més, aleshores tu hi corres. Ens enduem el cotxe amb els ases, si t’afanyes pots venir amb nosaltres. Verge Santa, ara ja deu cremar tot el barri.


    LA DONA TERCERA.— Encara no has fet el farcell? No ens queda gaire temps més fins que arribin els guàrdies cuirassats de la caserna.

  


  (Les DUES DONES i el MOSSO D’ESTABLE se’n van).


  
    GRUSCHE.— Espereu-me.

  


  (La GRUSCHE deixa el nen, se’l mira un moment, agafa trossos de roba de les arques que hi ha per allà i tapa el nen que continua dormint. Aleshores entra al palau a buscar les seves coses. Se sent soroll de peülles i xiscles de dones. Entra el PRINCEP GRAS amb SOLDATS CUIRASSATS borratxos. Un d’ells porta el cap del GOVERNADOR a la punta de la llança).


  
    EL PRINCEP GRAS.— Posa’l aquí al mig! (Un dels soldats s’enfila a l’esquena d’un altre, agafa el cap i mira com queda a l’arcada del portal). Aquí no és ben bé al mig, cap a la dreta, així. El que ordeno fer m’agrada que es faci com cal, senyors meus. (Mentre el SOLDAT fixa el cap amb claus i martell pels cabells). Aquest matí he dit a en Georgi Abaschwili a la porta de l’església: «M’agraden els cels serens», però en realitat m’agrada més el llamp que ve del cel serè, punyeta! La llàstima és que s’hagin endut el bordegàs, el necessito amb urgència. Busqueu-lo per tot Grusinia! Mil piastres!

  


  (Mentre la GRUSCHE surt a l’arcada del portal i mira al seu voltant amb cautela, el PRINCEP GRAS se’n va amb els SOLDATS CUIRASSATS. Es torna a sentir soroll de peülles. La GRUSCHE porta un farcell i va cap el portal. Quan ja quasi hi ha arribat es gira per veure si el nen encara hi és. Aleshores el cantaire comença a cantar. Ella roman immòbil).


  
    EL CANTAIRE.— Quan era entre la porta i el portal sentí

    O s’afigurà que sentia un crit suau: l’infant

    La cridava, no gemegava, la cridava clarament

    En tot cas era a ella, «Senyora», que li deia, «ajudeu-me».

    I continuava, no gemegava, li parlava clarament:

    «Sapigueu, senyora, que aquell qui no escolta un crit d’ajut

    I passa pel davant fent-se el desentès, mai més

    No sentirà el crit suau de l’estimat

    Ni el merlot a trenc d’alba ni el plaent

    Sospir del cansat veremador a l’hora de l’Angelus».

    En sentir-ho

    (La GRUSCHE fa uns passos cap al nen i s’hi inclina).

    es féu enrera per tornar a veure

    L’infant. Només per estar-se uns moments

    Al seu costat, només fins que arribés algú

    La mare potser o algú altre

    (S’asseu davant del nen recolzada a la capsa).

    Només abans de partir, car el perill era gros, la ciutat plena

    De foc i laments.

  


  (S’afebleix la llum com si s’anés fent fosc. La GRUSCHE ha anat al palau a buscar un llum i llet que dóna el nen).


  
    (El cantant, fort).

    Terrible és la temptació de fer el bé!

  


  (La GRUSCHE es passa tota la nit al costat del nen. Ara encén el llumet per il·luminar-lo, ara l’embolcalla amb un abric de brocat perquè estigui més calent. De tant en tant es posa a l’escolta i mira al seu voltant per veure si ve algú).


  
    Molta estona segué al costat del nen

    Fins que vingué la tarda fins que vingué la nit

    Fins que clarejà. Massa estona s’hi estigué.

    Massa estona es mirà

    El respir tranquil, els petits punys

    Fins que al matí la temptació era massa gran

    S’aixecà, s’ajupí i sospirant agafà el nen

    I se l’endugué.

    (Fa el que diu el cantaire, tal com ell ho descriu).

    Se l’endugué com una presa

    Com una lladre s’esquitllà.

  


  III. LA FUGIDA A LES MUNTANYES DEL NORD


  
    EL CANTAIRE.— Quan la Grusche Vachnadze sortí de la ciutat

    Vers el camí ral de Grunisia

    De camí vers les muntanyes del nord

    Cantà una cançó, es comprà llet.


    ELS MÚSICS.— ¿Com vol esquivar els humans

    Els sanguinaris, els paranyers?

    Vers les muntanyes desertes s’encaminà

    Vers el camí ral de Grunisia s’encaminà

    Cantà una cançó, es comprà llet.

  


  (La GRUSCHE VACHNADZE caminant, a l’esquena porta una bossa amb el nen, un farcell a una mà, un bastó llarg a l’altra mà).


  
    GRUSCHE.— (Canta).

    Quatre generals

    Marxaren a l’Iran

    El primer cap guerra no manà

    El segon cap victòria no cantà

    Per al tercer el temps era dolent

    Per al quart els soldats lluitaren malament

    Quatre generals

    I cap no trobà l’èxit

    Sosso Robakidse

    Marxà sobre l’Iran

    Una guerra dura comandà

    Una victòria ràpida conquistà

    Per a ell el temps era avantatjós

    I més d’un soldat es baté coratjós.

    Sosso Robakidse

    És el nostre home.

  


  (Apareix la cabana d’un pagès).


  
    (La GRUSCHE al nen). Migdia, l’hora de dinar. Seurem i descansarem a l’herba fins que la Grusche hagi comprat una gerra de llet. (Deixa el nen a terra i pica a la porta de la cabana; obre un pagès vell). ¿Em podeu donar una gerra de llet i tal vegada una coca de blat de moro, avi?

  


  
    EL VELL.— Llet? No tenim pas llet! Els senyors soldats de la ciutat tenen les nostres cabres. Aneu als senyors soldats si voleu llet.


    GRUSCHE.— Però una gerreta de llet per a un nen la deveu tenir, oi avi?


    EL VELL.— I per un «Déu us ho pagui» oi?


    GRUSCHE.— Qui ha dit res de «Déu us ho pagui». (Es treu el portamonedes). Aquí es tira la casa per la finestra com els grans senyors. Encara no he deixat mai res a deure a ningú. (El PAGÈS porta llet borbollant). I doncs, quan val la gerreta?


    EL VELL.— Tres piastres. La llet s’ha apujat.


    GRUSCHE.— Tres piastres? Per aquestes quatre gotes? (El VELL li tanca la porta als nassos sense dir res). Michel, ho has sentit? Tres piastres! No ens ho podem permetre. (Torna cap al nen, seu i li dóna el pit). Ho hem de tornar a provar així. Tu xuma, i pensa en les tres piastres! No hi ha res però tu fes com si beguessis i ja és alguna cosa. (Fent un moviment de cap s’adona que el nen no xucla. S’aixeca, torna cap a la porta i pica una altra vegada). Avi, obre’m, et pagarem! (Baixet). Mal llamp se t’emporti. (Quan el vell torna a obrir). Em pensava que costaria mitja piastra, però alguna cosa haig de donar al nen. Que me’n dius, d’una piastra?


    EL VELL.— Dues.


    GRUSCHE.— No tornis a tancar. (Remena una estona per la bossa). Aquí tens les dues. La llet ens anirà bé, encara hem de fer molt de camí. Ets un escanyapobres i això és un pecat.


    EL VELL.— Envieu els soldats a l’altre món si voleu llet.


    GRUSCHE.— (Fa beure el nen). És un plaer una mica car. Empassa, MICHEL, és el salari de mitja setmana. Aquesta gent d’aquí es pensen que els diners els caguem. MICHEL, MICHEL, ja m’he buscat una bona càrrega amb tu! (Mira l’abric de brocat amb què està embolicat el nen). Un abric de brocat per 1000 piastres i cap piastra per a llet. (Mira enrera). Alia baix, per exemple, hi ha el cotxe dels fugitius rics, els hem d’agafar.

  


  (Al davant d’un caravanserrall. Es veu la GRUSCHE vestida amb l’abric de brocat anant a trobar dues dames distingides. Porta el nen als braços).


  
    Ai las! Les dames també volen passar la nit aquí? Com hi ha món, que tot sigui tan ple i no topar-se amb cap carruatge! El meu cotxer ha bolcat i jo he hagut de caminar mitja milla. Descalça! Les meves sabates perses, ja coneixeu els talons! Però per què no ve ningú?

  


  
    LA DAMA GRAN.— L’hostaler s’ho pren amb calma. Des que han passat aquestes coses a la capital s’han perdut les bones maneres a tot el país.

  


  (Surt l’HOSTALER, un senyor venerable molt gran i amb la barba llarga seguit del mosso).


  
    L’HOSTALER.— Dispenseu un home gran que us hagi fet esperar, senyores. El meu nét m’ha ensenyat un presseguer florit al pendís, més enllà dels camps de blat. Allà plantem arbres fruiters, un parell de cirerers. Més a l’oest (ho assenyala) el terra es fa més rocós, els pagesos hi porten els bens. Hauríeu de veure el presseguer, el rosat és deliciós.


    DAMA GRAN.— Aquests entorns són molt fèrtils.


    L’HOSTALER.— Déu sia lloat. Com floreixen els arbres al sud, senyories? Vosaltres veniu del sud, dic veritat?


    DAMA JOVE.— Haig d’admetre que no m’he mirat el paisatge amb gaire atenció.


    L’HOSTALER.— (Cortesament). Naturalment, la polseguera. Al nostre camí ral més val viatjar lentament, suposant que no es tingui pressa.


    DAMA GRAN.— Posa’t el mocador al coll, filla. Aquí el vent del vespre sembla una mica fred.


    L’HOSTALER.— Baixa de les geleres del Janga-Tau, senyores.


    GRUSCHE.— Sí, i em fa por que el meu fill no se’m refredi.


    DAMA GRAN.— Un caravanserrall molt espaiós! Potser que hi entréssim.


    L’HOSTALER.— Ai las! Les dames volen una estança? Però el caravanserrall és ple com un ou, senyores, i els criats han fugit. Estic desconsolat, però no puc admetre ni una sola persona més, ni tan sols amb referències…


    DAMA JOVE.— Però no podem pas passar la nit a l’aire lliure.


    DAMA GRAN.— (Seca). Quant val?


    L’HOSTALER.— Distingides senyores, comprendran que en aquests temps en què tants de fugitius, ben segur persones molt respectables i això no obstant caigudes en desgràcia davant de les autoritats, cerquen aixopluc, en una casa s’ha de fer ús d’una gran cautela. Per això…


    DAMA GRAN.— Estimat senyor, nosaltres no som fugitius. Ens encaminem a la nostra residència d’estiu de les muntanyes, res més. No ens passaria pel cap de pretendre la vostra hospitalitat si no la necessitéssim amb tanta urgència.


    L’HOSTALER.— (Fa un senyal de reconeixement amb el cap). Això és indubtable. Només dubto de si la cambra petitíssima de què disposo caurà en grat a les senyores. Haig de prendre seixanta piastres per persona. Van les senyores plegades?


    GRUSCHE.— En cert sentit sí. Jo també necessito allotjament.


    DAMA JOVE.— Seixanta piastres! Escanya-rals!


    L’HOSTALER.— (Amb fredor). No tinc intenció d’escanyar ningú, per tant… (Es gira per anar-se’n).


    DAMA GRAN.— Ens cal parlar d’escanyades? Entrem. (Entra seguida del criat).


    DAMA JOVE.— (Desesperada). Cent vuitanta piastres per una cambra! (Mirant cap a la GRUSCHE). Però és impossible amb el nen. I si plora què?


    L’HOSTALER.— L’habitació costa cent vuitanta, per a dues o tres persones.


    DAMA JOVE.— (Amb l’expressió canviada, a la GRUSCHE). D’altra banda no podria suportar saber-la al ras, estimada. Entreu, si us plau.

  


  (Entren al caravanserrall. A l’altre cantó de l’escenari apareix el criat amb equipatge, no gaire. Darrera seu la dama gran, després la segona dama i la GRUSCHE amb el nen).


  
    Cent vuitanta piastres! No m’havia exaltat tant des que van portar l’Igor a casa.

  


  
    DAMA GRAN.— Ara t’has de posar a parlar de l’Igor?


    DAMA JOVE.— De fet som quatre persones, el nen també és algú, oi? (A la GRUSCHE). No podria pagar almenys la meitat del preu?


    GRUSCHE.— Impossible. Vaig haver de marxar tant de pressa que l’ajudant no va pensar a proveir-me de prou diners.


    DAMA GRAN.— I les seixanta tampoc no les té?


    GRUSCHE.— Aquestes sí que les posaré.


    DAMA JOVE.— On són els llits?


    EL MOSSO.— De llits no n’hi ha. Aquí hi ha mantes i sacs. Vosaltres mateixes us haureu d’acomodar. I estigueu contentes que no us posin en un clot sota terra com a tants d’altres. (Fora).


    DAMA JOVE.— L’has sentit? Me’n vaig a dir-ho a l’hostaler ara mateix. A aquest se l’ha de fuetejar.


    DAMA GRAN.— Com al teu home?


    DAMA JOVE.— Ets tan cruel! (Plora).


    DAMA GRAN.— Com ens podríem fer una mena de jaç?


    GRUSCHE.— Ja el faré jo. (Deixa el nen a terra). Els mals tràngols millor compartir-los. Vosaltres encara teniu el carruatge. (Escombrant el terra). Em vaig quedar completament sorpresa. «Estimada Anastasia Katarinowska», m’ha dit el meu home abans de dinar, «jeu una estona, ja saps que tens migranyes molt sovint». (Arrossega els sacs, fa els jaços; les dames, en veure com treballa es miren). «Georgi», he dit al governador, «amb seixanta convidats a dinar no puc pas anar a jeure, no es pot pas confiar en els criats, i Michel Georgiwitsch no menja sense mi». (A en MICHEL). Veus Michel, tot anirà bé, que no t’ho deia jo? (De sobte s’adona que les dames l’observen amb curiositat i que xiuxiuegen). Almenys així no s’ha de jeure directament a terra. He posat les mantes en doble.


    DAMA GRAN.— (Autoritària). Teniu molta pràctica, a fer llits, senyora. Ensenyeu-me les mans!


    GRUSCHE.— (Espantada). Què voleu dir?


    DAMA JOVE.— Que ens ensenyeu les mans.

  


  (La GRUSCHE ensenya les mans a les dames).


  (La DAMA JOVE en to de triomf). Increïble! Una criada!


  
    DAMA GRAN.— (Va cap a la porta, surt a fora). Servei!


    DAMA JOVE.— T’hem atrapat, estafadora. Confessa, quina en duies de cap!


    GRUSCHE.— (Atabalada). Jo no duia res de cap. Només pensava que potser ens duríeu un tros amb el carruatge. No feu soroll, si us plau, ja me n’aniré tota sola.


    DAMA JOVE.— (Mentre la DAMA GRAN continua cridant el servei). Sí, però amb la policia, te n’aniràs. De moment et quedes. No gosis fer un pas.


    GRUSCHE.— Però si fins i tot volia pagar les seixanta piastres. (Ensenya la bossa). Mireu-ho volsatres mateixes, les tinc; una de deu i una de cinc, no, aquesta també és de deu, ara tinc les seixanta. Només vull que el nen vagi en cotxe, és la pura veritat.


    DAMA JOVE.— Ah! amb el cotxe volies anar tu! Ara t’hem descobert!


    GRUSCHE.— Distingida senyora, ho confesso, sóc d’origen humil, si us plau, no crideu la policia. El nen és de família il·lustre, mireu els llenços, és de la fugida, com vós mateixa.


    DAMA JOVE.— De família il·lustre, això ja es veu. El pare és un príncep, ben segur.


    GRUSCHE.— (Furiosa a la DAMA GRAN). Feu el favor de no cridar! ¿Què no teniu cor?


    DAMA JOVE.— (A la més gran). Compte, et farà mal, és perillosa! Ajut! Assassí!


    EL MOSSO.— (Ve). Què passa aquí?


    DAMA GRAN.— Aquesta persona s’ha esmunyit aquí dintre fent-se passar per dama. Segurament és una lladre.


    DAMA JOVE.— I a més a més perillosa. Ens volia pelar. És un cas per a la policia. Déu meu, ja em torna a venir la migranya!


    EL MOSSO.— En aquests moments no n’hi ha, de policia. (A la GRUSCHE). Més val que arrepleguis les teves quatre coses i toca el pirandó, germana.


    GRUSCHE.— (Agafa el nen molt irada). Vosaltres sou inhumanes! I ja claven els vostres caps a les muralles!


    EL MOSSO.— (L’empeny fora). I tu frena la llengua abans que vingui el vell, ell no està per bromes.


    DAMA GRAN.— (A la jove). Mira si no ens ha robat alguna cosa.

  


  (Mentre les dames miren frenèticament si no els ha robat alguna cosa surt el mosso amb la GRUSCHE per l’esquerra de la porta).


  
    EL MOSSO.— Vés confiant-hi, en la gent. D’ara endavant mira-te-la abans d’embolicar-t’hi.


    GRUSCHE.— Pensava que els de la seva mena es captenien amb més cortesia.


    ELS MOSSOS.— Ni hi pensen. Creu-me, no hi ha res més difícil que imitar persones mandroses i inútils. Quan oloren que et saps eixugar el cul tot sol o que has treballat algun cop a la vida amb les mans, ja estàs llest. Espera’t un moment i et portaré un pa de blat i un parell de pomes.


    GRUSCHE.— Millor que no, me’n vaig abans que vingui l’hostaler. I si camino tota la nit crec que seré fora de perill.

    (Se’n va).


    EL MOSSO.— (Li crida baixet). A la propera cruïlla gira a la dreta.

  


  (Ella desapareix).


  
    EL CANTAIRE.— Mentre la Grusche Vachnadze caminava cap al nord

    La seguien els soldats cuirassats del príncep Kazbeki.


    ELS MÚSICS.— Com pot la descalça fugir dels guàrdies cuirassats?

    Els sanguinaris, els paranyers?

    Ni tan sols a les nits aturen la cacera. Els perseguidors

    No coneixen la fatiga. Els carnissers

    Dormen poca estona.

  


  (Dos SOLDATS CUIRASSATS caminen amb desgana pel camí rai).


  
    EL CAPORAL.— Cap dur, mai no en farem res de tu. Per què?, perquè no t’hi poses de ple, a la feina. Els teus superiors ho noten per petites coses. Com jo vaig fer amb el gras abans-d’ahir, vas agafar aquell home, tal com jo t’havia manat, i li vas clavar una puntada de peu al ventre, però, <-ho vas fer amb vertadera alegria com un bon recluta o només pel què diran? Fa dies que t’observo, cap dur. Ets buit com la palla o com un picarol que sona, mai no ascendiràs. (Caminen una estona més). I no et pensis que no m’adono que ets un insubordinat, ho deixes veure en tot moment. Et prohibeixo d’anar COIX. Només ho fas perquè he venut els rossins, per un preu així no els tornaria a vendre mai més. Amb la COIXesa em vols dir que no t’agrada caminar, et conec. No et servirà per res, tan sols per perjudicar-te. A cantar!


    ELS DOS SOLDATS CUIRASSATS.— (Canten).

    Vaig trist a la batalla pels camins

    He hagut de deixar a casa l’estimada.

    Que els amics guardin el seu honor

    Fins que jo torni de la guerra.


    EL CAPORAL.— Més fort!


    ELS DOS SOLDATS CUIRASSATS.— Quan jegui al cementiri

    Que l’estimada cm tiri un grapat de terra.

    Digui: aquí descansen els peus de qui se m’acostava

    Aquí són els braços que sovint m’abraçaven.

  


  (Caminen una estona callats).


  
    EL CAPORAL.— Un bon soldat s’hi posa en cor i ànima. Es deixa fer miques pel seu superior. Amb els ulls entelats encara és a temps de veure que el seu caporal li fa un senyal d’elogi amb el cap. Ell ja en té prou amb això, no vol pas res més. Però a tu no se’t farà cap senyal d’aprovació, i en canvi rebentaràs. Crist crucificat, m’agradaria saber com voleu que trobi el bastard del governador amb uns subordinats d’aquesta mena.

  


  (Continuen endavant).


  
    EL CANTAIRE.— Quan la GRUSCHE Vachnadze arribà al riu Sirra

    Ja no podia més de fugir, el desemparat li pesava massa.


    ELS MÚSICS.— Als camps de blat la matinada rosada

    Passen la nit mig morts de fred. Els atuells de la llet

    Dringadissa alegre a la masia, augmentada pel fum

    Li sembla amenaçadora al fugitiu. La qui arrossega el nen

    Sent la càrrega i no res més.

  


  (La GRUSCHE és al davant d’una granja).


  
    GRUSCHE.— Tornes a anar xop i ja saps que no tinc bolquers. Michel, ens hem de separar. Ja som prou lluny de la ciutat. Així no et buscaran, mesquinet, i no et perseguiran. La dona del granger és amable, a més a més, sents l’olor de la llet? Viu en pau, Michel, jo vull oblidar les puntades de peu que m’has donat a l’esquena tota la nit que m’he passat caminant, i tu oblida la magror de les menges, ho he fet amb bona intenció. M’hauria quedat amb tu amb molt de gust, perquè tens un nasset tan bufó, però és impossible. T’hauria ensenyat la primera llebre i a no fer-t’ho a sobre, però haig de tornar, que a més a més pot ser que el meu estimat, el soldat, torni aviat, i no voldràs que no m’hi trobi, oi? Això no m’ho pots exigir, Michel.

  


  (Una PAGESA grassa deixa una gerra de llet a la porta. La GRUSCHE s’espera que torni a entrar, aleshores va amb compte cap a la casa. S’esquitlla cap a la porta i deixa el nen al llindar. Després s’espera amagada darrera un arbre fins que la PAGESA torna a sortir i veu el lligall).


  
    LA PAGESA.— Déu meu, què hi ha aquí? Marit!


    EL PAGÈS.— Què passa? Deixa’m menjar la sopa.


    LA PAGESA.— (Al nen). On és la teva mare, que no en tens cap? És un nen. I el llenç és de bona classe, aquest nen és de bona família. L’han deixat estar al davant de la porta, quins temps que corren!


    EL PAGÈS.— Si es pensen que l’alimentarem van molt equivocats. El portes al rector del poble i avall.


    LA PAGESA.— Què vols que en faci el rector, el que necessita és una mare. Mira, es desperta. Creus que ens el podríem quedar?


    EL PAGÈS.— (A crits). No!


    LA PAGESA.— Li puc fer el llit en un raconet al costat de la butaca, només necessito un cabàs, i me l’enduré als camps. Mira com riu. Home, nosaltres tenim un sostre i no ho podem pas fer, no en vull sentir parlar més.

  


  (Se l’enduu a dintre, el pagès la segueix protestant, surt la GRUSCHE de darrera l’arbre, riu i s’afanya a partir en direcció contrària).


  
    EL CANTAIRE.— Per què riallera, tu que retornes?


    ELS MÚSICS.— Perquè el desemparat nous pares

    Ha trobat estic contenta. Perquè del preciós

    M’he deslligat, estic joiosa.


    EL CANTAIRE.— I per què trista?


    ELS MÚSICS.— Perquè sóc lliure i sola, estic trista

    Com a qui han robat

    Com qui s’ha empobrit.

  


  (Ha caminat una estona quan ensopega amb els dos SOLDATS CUIRASSATS que l’apunten amb les llances).


  
    EL CAPORAL.— Joveneta, has topat amb el poder de l’exèrcit. D’on véns? Des de quan? Mantens relacions prohibides amb l’enemic? ¿On és? Quins moviments fa a les teves espatlles? ¿Què passa als turons, què passa a les valls, com s’han fortificat?

  


  (La GRUSCHE s’atura aterrida).


  
    GRUSCHE.— Estan molt ben fortificats, és millor que us feu enrera.


    EL CAPORAL.— Jo sempre em faig enrera, en mi, s’hi pot confiar. ¿Per què et mires la llança d’aquesta manera? «A la guerra el soldat no deixa anar ni un sol moment la seva llança», són les ordenances, aprèn-te-les de memòria, cap dur. Bé, joveneta, cap on vas?


    GRUSCHE.— A trobar el meu promès, senyor soldat, en Simon Chachava, de la guàrdia de palau de Nukha. Quan li escrigui us farà una cara nova.


    EL CAPORAL.— Simon Chachava, i tant, a aquest el conec. M’ha donat les claus perquè et vigili de tant en tant. Cap dur, caurem en desgràcia. Hem de posar en clar que duem bones intencions. Joveneta, posseeixo una natura seriosa que amago darrera de facècies aparents, i per això et dic oficialment que vull tenir un fill teu.

  


  (La GRUSCHE deixa anar un crit fluixet).


  
    Cap dur, ens ha entès. Quin espant més dolç. «Primer haig de treure la pasta del forn, senyor oficial. Primer m’haig de canviar la camisa estripada, senyor oficial!». Fora bromes, fora llances. Joveneta, busquem un nen determinat per aquestes contrades. ¿Has sentit parlar d’aquest nen que ha aparegut aquí de la ciutat? Un de bona família amb llenç de classe fina?

  


  
    GRUSCHE.— No, no l’he sentit anomenar.


    EL CANTAIRE.— Corre, amiga, els assassins arriben!

    Ajuda el desemparat! El desemparat! I arrenca a córrer.

  


  (Tot d’una es gira i es posa a córrer amb la por al cos).

  (Els SOLDATS CUIRASSATS es miren i la segueixen renegant).


  
    ELS MÚSICS.— En els temps més sangonosos

    Viuen persones amables.

  


  (A la granja la pagesa s’inclina sobre el cabàs del nen quan la GRUSCHE s’abalança a l’interior).


  
    GRUSCHE.— Amaga’l, de pressa. Els soldats cuirassats s’acosten. Jo l’he deixat al davant de la porta, però no és meu, és de gent il·lustre.


    LA PAGESA.— Qui ve, quins soldats cuirassats?


    GRUSCHE.— No preguntis gaire. Els soldats que el busquen.


    LA PAGESA.— A casa meva no hi han de venir a fer res. Però a tu te n’hauré de dir quatre de fresques, no et sembla?


    GRUSCHE.— Treu-li el llenç delicat, això ens trairà.


    LA PAGESA.— Llenç per aquí llenç per allà. En aquesta casa decideixo jo, i no em fastiguegis a la meva pròpia casa, per què l’has exposat? Això és un pecat.


    GRUSCHE.— (Mira a fora). D’aquí a un segon sortiran de darrera els arbres. No m’hauria d’haver escapat, això els ha exaltat. ¿Què faig ara?


    LA PAGESA.— (També dóna un cop d’ull a fora i de sobte s’espanta moltíssim). Déu meu, soldats cuirassats!


    GRUSCHE.— Van darrera el nen.


    LA PAGESA.— Però i si entren?


    GRUSCHE.— No els has pas de donar el nen. Digues que és teu.


    LA PAGESA.— Sí.


    GRUSCHE.— Si els el dónes el traspassaran amb la llança.


    LA PAGESA.— Però i si me l’exigeixen? Tinc l’argent per a la collita a dintre casa.


    GRUSCHE.— Si els el dónes el traspassen a la teva pròpia casa. Has de dir que és teu.


    LA PAGESA.— Sí, i si no s’ho creuen?


    GRUSCHE.— Si ho dius ben decidida.


    LA PAGESA.— Ens calaran foc a la casa.


    GRUSCHE.— Per això has de dir que és teu. Es diu Michel. Això no t’ho hauria hagut de dir.

  


  (La PAGESA sacseja el cap).


  
    No facis això amb el cap. I no tremolis que se n’adonaran.

  


  
    LA PAGESA.— Sí.


    GRUSCHE.— Para d’una vegada amb aquest sí, ja no el puc sofrir. (La sacseja). Tu no en tens cap?


    LA PAGESA.— (Balbotejant). A la guerra.


    GRUSCHE.— Potser ara ell també és un soldat cuirassat, i També ha de traspassar nens? Li hauries de cantar quatre veritats a la cara. «Ja n’hi ha prou d’esgrimir la llança per tota la casa, ¿per això t’he criat? I renta’t el coll abans de parlar amb la teva mare».


    LA PAGESA.— Té raó, no té dret a fer-m’ho.


    GRUSCHE.— Prome-te’m que els diràs que és teu.


    LA PAGESA.— Sí.


    GRUSCHE.— Ara arriben.

  


  (Piquen a la porta. Les dones no contesten. Entren els SOLDATS ACUIRASSATS. La PAGESA fa una gran reverència).


  
    EL CAPORAL.— Aquí la tenim. Què us he dit? El meu nas. L’oloro. T’hauria de demanar una cosa joveneta: per què te n’has anat corrent? Què t’has pensat que et volia fer? M’hi jugo el que vulguis que es tractava d’alguna cosa deshonesta. Confessa-ho!


    GRUSCHE.— (Mentre la PAGESA continua fent reverències). Havia deixat la llet al foc i llavors m’ha vingut a la memòria.


    EL CAPORAL.— Jo em pensava que era perquè creies que t’havia mirat des-honestament. Com si pogués pensar alguna cosa sobre nosaltres dos. Un esguard carnal, entens el que vull dir?


    GRUSCHE.— Jo no he vist res d’això.


    EL CAPORAL.— Però hauria pogut passar, no creus? Ho has d’admetre. Si volgués podria ser un porc. Et dic les coses ben clares. Me’n podria pensar de tota mena si fóssim sols. (A la PAGESA). ¿No tens res a fer als corrals? Donar menjar a les gallines?


    LA PAGESA.— (De sobte cau de genolls). Senyor soldat, jo no hi tinc res a veure. No em calis foc a la casa.


    EL CAPORAL.— Que t’empatolles, tu?


    LA PAGESA.— Jo no hi tinc res a veure, senyor soldat. Ella me l’ha deixat a la porta, us ho juro.


    EL CAPORAL.— (Veu el nen i deixa anar un xiulet). Mira, en aquell cabàs hi ha una cosa petiteta, cap dur, ja oloro les mil piastres. Treu la vella a fora i aguanta-la fort, haig de fer un interrogatori, em sembla.

  


  (LA PAGESA es deixa portar a fora pels reclutes sense protestar).


  
    Allà tens el nen que volia tenir de tu.

  


  (Va cap al cabàs).


  
    GRUSCHE.— Senyor oficial, és meu, no és el que busqueu.


    EL CAPORAL.— Li vull donar un cop d’ull. (S’inclina sobre el cabàs. La GRUSCHE mira al seu voltant desesperada).


    GRUSCHE.— És meu, és meu.


    EL CAPORAL.— Un llenç ben delicat.

  


  (La GRUSCHE s’hi llança a sobre i prova d’arrossegar-lo. Ell l’aparta d’una revolada i s’inclina sobre el cabàs. Mira al seu voltant desesperada, veu un fustot gros, l’aixeca amb desesperació i dóna un cop per darrera al caporal, que es desploma. Agafa el nen de seguida i marxa corrents).


  
    EL CANTAIRE.— I fugint dels soldats

    Després de vint-i-dos dies de camí

    Al peu de la gelera Janga-Tau

    La Grusche Vachnadze s’afillà el nen.


    ELS MÚSICS.— La desemparada el desemparat s’afillà.

  


  (La GRUSCHE VACHNADZE s’ajup al costat d’un riu mig glaçat i agafa aigua per al nen amb la mà).


  
    GRUSCHE.— Com que ningú no et vol prendre

    Sóc jo qui t’haurà d’agafar

    Ho faig, car no hi havia ningú més

    Un dia negre d’un any ben magre

    T’hauràs de conformar amb mi.

    

    Perquè t’he carregat massa estona

    I amb nafres als peus

    Perquè la llet era tan cara

    Ara et porto voluntat.

    (Ja no et vull trobar a faltar).

    Llenço la samarreta fina

    Et bolco amb pellingots

    Et rento i et batejo

    Amb l’aigua de la gelera.

    (Ho hauràs de resistir).

  


  (Ha tret el llenç fi al nen i l’ha bolcat amb parracs).


  
    EL CANTAIRE.— Quan la Grusche Vachnadze seguida pels soldats cuirassats

    Arribà al pont de la gelera que menava als pobles del vessant est.

    Cantà la cançó del pont corcat i arriscà dues vides.

  


  (S’ha girat vent. El pont de la glacera s’eleva contra l’albada. Té una corda trencada i mig penja en l’abisme. Uns comerciants, dos homes i una dona s’estan indecisos davant del pont quan la GRUSCHE arriba amb el nen. Tanmateix un dels homes prova de pescar la corda penjant amb una vara).


  
    HOME PRIMER.— Pren-t’ho amb calma, noia, no podràs pas travessar aquest pont.


    GRUSCHE.— Però jo haig d’anar al vessant est a trobar el meu germà.


    LA COMERCIANTA.— Haig, haig! Ouè vol dir haig! Jo també haig d’anar a l’altre costat perquè haig de vendre dues catifes a Atum, l’una l’haig de vendre perquè el seu home s’ha hagut de morir, caram! Però puc fer el que haig de fer, pot ella? L’Andrej ja fa dues hores que intenta de pescar la corda, i quan l’hagi pescada, ¿com la lligarem, em demano jo?


    HOME PRIMER.— (Escolta). Estigues! Crec que sento alguna cosa.


    GRUSCHE.— (Fort). El pont no està del tot corcat. Crec que podria intentar de passar a l’altra banda.


    LA COMERCIANTA.— De tu jo no ho intentaria ni que em perseguís el dimoni. És un suïcidi.


    HOME PRIMER.— (Crida fort). Eeeehhhh!


    GRUSCHE.— No cridis! (A la comercianta). Digue-li que no cridi.


    HOME PRIMER.— És que des de baix criden. Potser s’han esgarriat.


    LA COMERCIANTA.— I per què no pot cridar? Que n’has fet alguna? ¿Què t’empaiten?


    GRUSCHE.— T’ho hauré de dir. Els soldats cuirassats em vénen al darrera. N’he abatut un.


    HOME SEGON.— Amaga les mercaderies!

  


  (LA COMERCIANTA amaga un sac darrera una roca).


  
    HOME PRIMER.— Per què no ho has dit de seguida? (Als altres). Si l’enxampen l’esmicolen!


    GRUSCHE.— Deixeu-me passar, haig de travessar el pont.


    HOME SEGON.— No ho pots fer. L’abisme té dos mil peus de profunditat.


    HOME PRIMER.— Encara que arribéssim a pescar la corda tampoc no hi hauria res a fer. La podríem aguantar amb les mans, però aleshores els soldats també podrien travessar-lo de la mateixa manera.


    GRUSCHE.— Fugiu!

  


  (Crits que se senten d’una mica lluny: «Cap allà dalt»).


  
    LA COMERCIANTA.— Són bastant a prop. No pots pas emportar-te el nen al pont. Gairebé cau. I mira a sota.

  


  (La GRUSCHE mira l’abisme. Es tornen a sentir els crits dels SOLDATS CUIRASSATS que vénen de baix).


  
    HOME SEGON.— Dos mil peus.


    GRUSCHE.— Però aquests homes encara són pitjor.


    HOME PRIMER.— Només pel nen ja no ho pots fer. Arrisca la teva vida si t’empaiten, però no la del nen.


    HOME SEGON.— Amb el nen encara és més difícil.


    LA COMERCIANTA.— Potser ha de travessar el pont de veritat. Dóna-me’l, l’amagaré, i tu pots travessar sola el pont.


    GRUSCHE.— De cap manera. Nosaltres anem junts.

    (Al nen). Vingut amb mi, suspès amb mi

    Profund és l’abisme, fill

    Trencadís el pont

    Però nosaltres no triem, fill

    El nostre front.

    

    Has de fer el camí

    Que jo sé per a tu

    Has de menjar el pa

    Que jo tinc per a tu

    

    Si ens hem de partir un bocí

    Per a tu tres quartes parts

    Però si seran grossos

    Ja no t’ho puc dir.

    

    Ho provaré.


    LA COMERCIANTA.— Això és ofendre Déu.

    (Crits de baix).


    GRUSCHE.— Us prego que llanceu la vara, altrament pescaran la corda i m’empaitaran.

  


  (Trepitja el pont vacil·lant. Sembla que el pont es vulgui trencar i la COMERCIANTA fa un crit. La GRUSCHE continua endavant i arriba a l’l’altre cantó).


  
    HOME PRIMER.— Ha passat.


    LA COMERCIANTA.— (Que ha caigut de genolls i resat, enutjada). De totes maneres ha ofès Déu.


    (Apareixen els SOLDATS CUIRASSATS. EL CAPORAL porta el cap embenat).


    EL CAPORAL.— Heu vist una persona amb un nen?


    HOME PRIMER.— (Mentre l home segon llança la vara a l’abisme). Sí. Allà és. I el pont a vosaltres no us aguanta.


    EL CAPORAL.— Cap dur, aquesta me la pagaràs.

  


  (A l’altre cantó la GRUSCHE riu i ensenya el nen als SOLDATS CUIRASSATS. Es posa a caminar, el pont queda enrera. Vent).


  
    GRUSCHE.— (Girant-se cap a en MICHEL). No tinguis por del vent, ell tampoc no és res més que un pobre desgraciat. Ha d’empènyer els núvols i generalment és el que passa més fred.

    (Comença a nevar).

    I la neu, MICHEL, no és pas el pitjor de tot. Només ha de tapar els pins petits, perquè no se li morin a l’hivern. I ara et cantaré una cançó, escolta.

    (Canta).

    El teu pare és un lladre

    La teva mare és una bagassa

    I davant teu s’inclinarà

    L’home més honrat.

    

    El fill del tigre

    Nodrirà els cavalls petits

    El fill de la serp

    Porta llet a les mares.

  


  IV. A LES MUNTANYES DEL NORD


  
    EL CANTAIRE.— La nostra germana caminà set dies

    la gelera i pels vessants, va caminar.

    Quan entri a casa del meu germà, pensava

    S’aixecarà i m’abraçarà.

    «Ets aquí, germana?», dirà.

    «Fa dies que t’espero. Et presento la meva estimada esposa.

    I aquesta és la masia que m’ha escaigut en sort per casament.

    Amb onze cavalls i trenta-una vaques. Seu!

    Seu a taula amb el teu fill i menja».

    La casa del germà era en una vall molt plaent.

    Quan la germana arribà a casa del germà estava malalta de caminar.

    El germà s’aixecà de la taula.

  


  (Un matrimoni de pagesos grassos que sacaben d’asseure a taula. En LAVRENTI VACHNADZE ja té el tovalló al voltant del coll quan la GRUSCHE entra molt pàl·lida recolzada en un mosso).


  
    LAVRENTI VACHNADZE.— D’on véns, Grusche?


    GRUSCHE.— (Feble). He vingut pel port de Janga-Tau, Lavrenti.


    MOSSO.— L’he trobada davant del paller. Porta una criatura a sobre.


    LA CUNYADA.— Vés a estrijolar els muls.

  


  (El MOSSO se’n va).


  
    LAVRENTI.— Et presento la meva dona Aniko.


    LA CUNYADA.— Nosaltres ens pensàvem que servies a Nukha.


    GRUSCHE.— (Que amb prou feines s’aguanta dreta). Sí, era allà on era.


    LA CUNYADA.— Que no era una bona feina? Havíem sentit que era de les bones.


    GRUSCHE.— Han matat el governador.


    LAVRENTI.— Sí, diuen que hi ha hagut avalots. La teva tia també ho ha explicat, te’n recordes, Aniko?


    LA CUNYADA.— Aquí tot és en calma. A les ciutats sempre ha de passar alguna cosa. (Crida mentre va cap a la porta). Sosso, Sosso, no treguis la coca del forn, encara, que em sents? On t’has ficat?

  


  (Se’n va cridant).


  
    LAVRENTI.— (Baixet, de pressa). Que té pare aquest?

    (La GRUSCHE fa que no amb el cap). Ja m’ho imaginava. N’hem d’enginyar alguna. Ella és molt devota.


    LA CUNYADA.— (Torna). Aquest servei! (A la GRUSCHE). Tens un fill?


    GRUSCHE.— És meu. (Es desmaia. En LAVRENTI l’aixeca).


    LA CUNYADA.— Jesús, Maria i Josep, està malalta, què fem?

  


  (En LAVRENTI vol portar la GRUSCHE al banc de la llar de foc. L’ANIKO fa un signe negatiu esgarrifada, assenyala un sac a la paret).


  
    LAVRENTI.— (Porta la GRUSCHE al sac). Seu, seu, només és la feblesa.


    LA CUNYADA.— Mentre no sigui l’escarlatina!


    LAVRENTI.— Llavors tindria taques. No passis ànsia, és la feblesa, Aniko. (A la GRUSCHE). Asseguda et trobes millor, oi?


    LA CUNYADA.— Aquest nen és seu?


    GRUSCHE.— Sí, és meu.


    LAVRENTI.— Va a trobar el seu marit.


    LA CUNYADA.— Mira que la carn se’t refredarà. (En LAVRENTI seu i comença a menjar). Freda no se’t posaria bé, el greix no ha de ser mai fred. Tens un estómac dèbil, ja ho saps. (A la GRUSCHE). I el teu home no és a la ciutat, on és doncs?


    LAVRENTI.— S’ha casat a l’altre cantó de la muntanya, diu.


    LA CUNYADA.— Ah, a l’altre cantó.

  


  (S’asseu per menjar).


  GRUSCHE.— M’hauríeu de deixar un lloc per jeure, Lavrenti.


  
    LA CUNYADA.— (Continua interrogant-la). Si és tísica ens encomanarà a tots. Que té masia el teu home?


    GRUSCHE.— És soldat.


    LAVRENTI.— Però té una masia del pare, una de petita.


    LA CUNYADA.— No ha anat a la guerra? Per què no?


    GRUSCHE.— (Molt fatigada). Sí que és a la guerra.


    LA CUNYADA.— I per què vols anar a la masia?


    LAVRENTI.— Quan ell torni de la guerra tornarà a la seva masia.


    LA CUNYADA.— Però tu ja hi vols anar.


    LAVRENTI.— Sí, a esperar-lo.


    LA CUNYADA.— (Fa un xiscle penetrant). Sosso, la coca!


    GRUSCHE.— (Mormolant febrosa). Una masia. Soldat. Esperar. Seu, menja.


    LA CUNYADA.— Té l’escarlatina.


    GRUSCHE.— (Sobresaltada). Sí, té una masia.


    LAVRENTI.— Crec que és feblesa, Aniko. No vols anar a mirar la coca, reina?


    LA CUNYADA.— Però quan tornarà si com es diu ha esclatat la guerra? (Se’n va cridant i remenant el cul). Sosso, on t’has ficat? Sosso!


    LAVRENTI.— (S’aixeca de pressa i va cap a la GRUSCHE). De seguida et posarem un llit a les golfes. És una bona dona, però després de menjar.


    GRUSCHE.— (Li dóna el nen). Agafa’l! (L’agafa mirant al seu voltant).


    LAVRENTI.— Però no us podeu quedar gaire temps. És molt devota, saps?

  


  (La GRUSCHE es desmaia. El germà l’agafa).


  
    EL CANTAIRE.— La germana estava massa malalta

    El covard germà l’hagué d’acollir.

    Passà la tardor, vingué l’hivern.

    L’hivern fou llarg L’hi vern fou curt.

    La gent no n’ha de saber res.

    Les rates no han de rosegar res

    La primavera no havia d’arribar.

  


  (La GRUSCHE a les golfes davant del teler. Ella i el nen ajupit per terra van embolicats amb mantes).


  
    GRUSCHE.— (Canta mentre teixeix).

    I quan l’amor es diposa a partir

    La promesa corre al seu darrera pregant

    Pregant i plorant, plorant i alliçonant:

    Estimat meu, estimat meu

    Si ara te’n vas a la guerra

    Si has d’envestir l’enemic amb l’espasa

    No et llancis a l’avantguarda

    I no marxis a la reraguarda

    Al davant hi ha foc roig

    Al darrera fum vermell.

    Mantén-te al mig de la guerra

    Mantén-te al costat dels banderers.

    Els primers sempre moren

    Als darrers sempre els toquen

    Els del mig tornen a casa.

  


  Michel, hem de ser llestos. Si ens fem petits com les cuques la cunyada oblidarà que som aquí. Aleshores ens hi podrem estar fins que es fongui la neu. I no ploris pel fred. Ser pobre i a sobre tenir fred et fa malvolgut.


  (Entra LAVRENTI. S’asseu al costat de la germana).


  
    LAVRENTI.— Per què us tapeu com els carreters? ¿Què potser passeu fred, a les golfes?


    GRUSCHE.— (Es treu ràpidament la bufanda). No en fa pas de fred, Lavrenti.


    LAVRENTI.— Si fes massa fred no hauries de ser aquí amb el nen. L’Aniko es faria retrets. (Pausa). Espero que el pope no t’hagi fet buidar el pap.


    GRUSCHE.— Ho ha intentat, però jo no he dit res.


    LAVRENTI.— Així m’agrada. Volia parlar-te d’Aniko. És una bona dona, el que passa és que és molt sensible. No cal que la gent diguin res d’especial sobre la masia que ja s’alarma. Tot li arriba a l’ànima, saps? Un dia la munyidora va anar a l’església amb un forat a les mitges, des de llavors la meva estimada Aniko porta dos parells de mitges a l’església. És increïble però això ho fa una família tan antiga. (Para l’orella). ¿Estàs segura que no hi ha rates? Aleshores no us podríeu quedar a viure aquí. (Se sent un soroll com de gotes que cauen del terrat). ¿Què són aquestes gotes?


    GRUSCHE.— Déu ser una bóta que perd.


    LAVRENTI.— Sí, deu ser una bóta. Ara ja fa mig any que ets aquí, oi? Parlava de l’Aniko? Com et pots imaginar no l’hi he explicat allò del soldat cuirassat, té un cor molt delicat. Per això no sap que no pots buscar on col·locar-te i ahir va fer aquella observació. (Tornen a escoltar el soroll de les gotes de neu). Pots creure que es preocupa pel teu soldat? «I si torna i no la troba?» diu, i no pot dormir. «No pot pas arribar abans de la primavera», dic joc. Pobra. (Les gotes cauen més de pressa). Quan creus que tornarà, a tu què et sembla? (La GRUSCHE no diu res). Abans de la primavera no, oi que no? (La GRUSCHE no diu res). Ja veig que ni tu mateixa creus que tornarà. (La GRUSCHE tampoc no diu res). Però quan arribi la primavera i es fongui la neu aquí i als camins del port te n’hauràs d’anar, perquè aleshores et poden venir a cercar, i la gent parla d’un nen il·legítim. (El carilló de les gotes que cauen s ha fet més fort i constant). Grusche, la neu de la teulada es fon, ha arribat la primavera.


    GRUSCHE.— Sí.


    LAVRENTI.— (Fervent). Deixa’m dir-te el que farem. Necessites un lloc on anar, i com que tens un fill (sospira) perquè la gent no parli has de tenir un marit. He intentat assabentar-me amb prudència com podem trobar un marit per a tu. Grusche, te n’he trobat un. He parlat amb una dona que té un fill, just a l’altre cantó de la muntanya, una masia petita, hi està d’acord.


    GRUSCHE.— Però jo no em puc casar amb cap altre home, haig d’esperar en Simon Chachava.


    LAVRENTI.— Naturalment. He pensat en tot. Tu no necessites cap home al llit, sinó un home sobre el paper. Te n’he trobat un així. El fill de la pagesa amb qui m’he posat d’acord s’està morint. ¿No ho trobes fantàstic? Exhala el darrer sospir. I tot és com hem mantingut: «Un home de l’altra banda de la muntanya!». I quan hi vas arribar, va exhalar el seu darrer sospir, i tu eres vídua. Què hi dius?


    GRUSCHE.— Podria necessitar un paper amb un timbre per a en Michel.


    LAVRENTI.— Els timbres ho són tot. Sense timbre ni tan sols el xa de Pèrsia no podria afirmar que és el xa de Pèrsia. I tens un aixopluc.


    GRUSCHE.— I quant demana aquesta dona?


    LAVRENTI.— Ouatre-centes piastres.


    GRUSCHE.— D’on les has tretes?


    LAVRENTI.— (Amb remordiments). Els diners de la llet de l’Aniko.


    GRUSCHE.— Allà no ens coneixerà ningú. Aleshores, ho faig.


    LAVRENTI.— (S’aixeca). Ho faré saber immediatament a la pagesa.

  


  (Se’n va ràpidament).


  
    GRUSCHE.— Michel, em dónes una feinada… He vingut a tu com la perera als pardalets. I tot perquè un cristià s’inclina i guarda la crosta perquè tu no et moris. Tant de bo me n’hagués anat corrent aquell diumenge de Pasqua a Nukha. Ara em toca ser la ximpleta.


    EL CANTAIRE.— El nuvi era al llit de mort quan la núvia arribà.

    La mare del nuvi esperava a la porta i de pressa la féu entrar.

    La núvia portava un nen, el padrí de noces l’amagà durant el casament.

  


  (Una cambra partida amb un envà: En un cantó hi ha un llit. Darrera la mosquitera jeu un home molt malalt tot encarcarat. Per l’altra banda s’afanya la sogra arrossegant la GRUSCHE amb la mà. Darrera seu en LAVRENTI amb el nen).


  
    LA SOGRA.— Afanyeu-vos, afanyeu-vos, si no ens estira la pota abans del casament. (A en LAVRENTI). Però que ja tingui un fill, d’això no n’havíem pas parlat.


    LAVRENTI.— I què hi fa això? (Al moribund). A ell sí que li és ben igual, en el seu estat.


    LA SOGRA.— A ell! Però jo no sobreviuré a aquesta vergonya. Som gent honrada. (Comença a plorar). El meu Jussup no té per què casar-se amb una que ja té un fill.


    LAVRENTI.— Està bé, poso dues-centes piastres més. Que la masia és per a tu, ja ho tens per escrit, però ella tindrà dret a viure-hi dos anys.


    LA SOGRA.— (Amb els ulls secs). A penes n’hi ha per pagar l’enterrament. Espero que sigui veritat que em donarà un cop de mà. Ara on ha anat a parar el monjo? Se’m deu haver escapat per la finestra de la cuina. Ara ens caurà a sobre tot el poble, si han ensumat que en JUSSUP és a les acaballes, ai Déu! L’aniré a buscar, però el nen que no el vegi.


    LAVRENTI.— Ja me n’encarregaré jo que no el vegi, però per què un monjo i no un capellà?


    LA SOGRA.— És tan bo com un altre. Només he comès l’error de pagar-li la meitat dels honoraris abans del casament, i per tant ja se’n deu haver anat a la taverna. Espero…

    (Se’n va).


    LAVRENTI.— Ha volgut estalviar-se el capellà, la miserable. Ha llogat un monjo per poc preu.


    GRUSCHE.— Envia’m en Simon Chachava si encara ve.


    LAVRENTI.— Sí. (Al malalt). No te’l vols mirar?

    (La GRUSCHE que ha agafat en MICHEL fa que no amb el cap).

    No es belluga gens. Espero que no haguem fet tard.

  


  (Paren l’orella. Per l’altra banda entren veïns, miren al seu voltant i es posen a les parets. Comencen a mormolar pregàries en veu baixa. Im sogra entra amb el monjo).


  
    LA SOGRA.— (Després d’una ganyota d’estranyesa al monjo). Aquí el tenim. (S’inclina davant dels hostes). Els prego que tinguin uns moments de paciència. La promesa del meu fill ha vingut de la ciutat i es farà un casament d’urgència. (Amb el monjo a la cambra del llit). Ja m’ho pensava que tu ho faries córrer. (A la GRUSCHE). El casament pot realitzar-se immediatament. Aquí tenim l’acta. Jo i el germà de la núvia… (En LAVRENTI intenta d’amagar-se darrera després d’haver agafat ràpidament en MICHEL de la GRUSCHE. La SOGRA li fa un senyal que marxi). Jo i el germà de la núvia som els testimonis.

  


  (La GRUSCHE s’inclina davant del monjo. Van cap al llit. La SOGRA aparta la mosquitera. EL MONJO comença a recitar monòtonament el text del casament en llatí. Mentrestant la sogra vol fer entendre a en LAVRENTI, el qual perquè el nen no plori li vol ensenyar la cerimònia, que se’l tregui de sobre. Un moment la GRUSCHE es gira cap al nen i en LAVRENTI li fa un senyal amb la maneta del nen).


  
    EL MONJO.— Estàs disposada a ser una bona esposa fidel i obedient i a mantenir-te al seu costat fins que la mort us separi?


    GRUSCHE.— (Mirant-se el nen). Sí.


    EL MONJO.— (Al moribund). I tu, estàs disposat a ser un bon espòs i a tenir cura de la teva dona fins que la mort us separi?

  


  (Com que el moribund no contesta el monjo repeteix la pregunta i mira al seu voltant).


  
    LA SOGRA.— Evidentment que ho està. Que no has sentit el «sí»?


    EL MONJO.— Molt bé, us declaro marit i muller, i què hi ha de l’extremunció?


    LA SOGRA.— D’això res. El casament ja ha estat prou car. Ara m’haig d’ocupar dels convidats. (A en LAVRENTI). Havíem dit set-cents?


    LAVRENTI.— Sis-cents. (Paga). I no vull seure amb els convidats per evitar de fer coneixences. La pau sigui amb tu, Grusche, i si algun cop la meva germana vídua em ve a fer una visita la meva dona la rebrà amb un «Benvinguda», altrament m’empiparia.

  


  (Se’n va. Els CONVIDATS se’l miren amb indiferència quan passa pel mig).


  
    EL MONJO.— I se’m permet de preguntar de qui és aquest nen?


    LA SOGRA.— Hi ha un nen? Jo no veig cap nen. I tu tampoc no en veus cap. Entesos? Si no potser jo també hauré vist el que passava al darrera de la taverna. Ara vine.

  


  (Van a la sala un cop la GRUSCHE ha deixat el nen a terra i li ha manat d‘estar-se quiet. És presentada als veïns).


  
    Us presento la meva nora. Encara ha trobat l’estimat JUSSUP en vida.

  


  
    UNA DE LES DONES.— Ja fa un any que és al llit, dic mentida? Quan van cridar el meu Wassili al servei encara era al comiat.


    UNA ALTRA DONA.— Una cosa així és terrible per a una masia, el blat a la tija i el pagès al llit. Tant de bé li faria Déu si deixava de patir. O almenys a mi m’ho sembla.


    DONA PRIMERA.— (Confidencialment). Al principi pensàvem que s’havia ficat al llit pel servei, ja m’enteneu. I ara és a punt d’expirar.


    LA SOGRA.— Si us plau, seieu i mengeu un tros de coca.

  


  (La SOGRA fa un senyal a la GRUSCHE i les dues dones se’n van cap al dormitori i agafen de terra unes plates de llauna. Els hostes, entre ells el monjo, comencen una conversa esmorteïda).


  
    UN PAGÊS.— (EL MONJO li ha allargat l’ampolla que s’ha tret de la sotana). Diu que hi ha una criatura? ¿On li pot haver passat això a en Jussup?


    DONA TERCERA.— De totes maneres ha fet sort ella, de poder-se col·locar, estant ell tan malament.


    LA SOGRA.— Ara ja xerren, i mentrestant es cruspeixen la coca de la defunció, i si avui no es mor, demà agafa i posa’t a fer-ne una altra.


    GRUSCHE.— Ja la faré jo.


    LA SOGRA.— Ahir al vespre van passar els soldats de cavalleria i jo vaig sortir a veure qui era, i quan vaig tornar a entrar era pàl·lid com un mort. Per això us he fet venir a buscar. Ja no pot durar gaire. (Para l’orella).


    EL MONJO.— Estimats convidats al casament i als funerals! Tenim un nus a la gola de trobar-nos davant d’un llit de mort i de nuvi, car la dona es col·loca a casa i l’home es col·loca a terra. El nuvi ja és net i la núvia ja s’hi deleix. Car al llit del nuvi hi ha la darrera voluntat, i aquesta el fa sensual. Que diferents que són, oh cars hostes, els destins dels homes! L’un mor per obtenir un sostre, i l’altre s’uneix en matrimoni perquè la carn esdevingui la pols de què és feta. Amén.


    LA SOGRA.— (Ha escoltat). Ara es venja. No n’hauria d’haver pres un de tan poc preu, a més a més busca-raons. Un de més car es capté com cal. A Sura n’hi ha un que fins i tot és en olor de santedat, però evidentment et demana una fortuna. Un capellà d’aquests de cinquanta piastres no té dignitat, i de devoció en té justament per cinquanta piastres, ni una mica més. Quan l’he recollit a la taverna feia justament un parlament i cridava: «S’ha acabat la guerra, temeu la pau!». Hem d’entrar.


    GRUSCHE.— (Dóna un tros de coca a en MICHEL). Menja’t la coca i estigues quietet, Michel. Ara som persones respectables.

  


  (Porten les llaunes plenes de coca als convidats. El moribund s’ha incorporat darrera la mosquitera i treu el cap a fora seguint-les amb la mirada. Aleshores es torna a ajaure. El MONJO s’ha tret dues ampolles de sota la sotana i les ha passades al pagès que seu al seu costat. Han entrat tres músics i el monjo els saluda amb un somriure irònic).


  
    LA SOGRA.— (Als músics). ¿Què hi veniu a fer aquí amb aquests instruments?


    MÚSICS.— El germà Anastasius (adreçant-se al monjo) ens ha dit que aquí hi havia un casament.


    LA SOGRA.— I tu encara me n’encolomes tres més? No sabíeu que allà dintre hi ha un moribund?


    EL MONJO.— Una tasca molt seductora per a un artista. Podria ser una marxa d’alegria esmorteïda o una dansa marcial de condol.


    LA SOGRA.— Almenys toqueu, de menjar no hi haurà qui us aturi.

  


  (ELS MÚSICS toquen una música amalgamada. Les dones serveixen trossos de coca).


  
    EL MONJO.— La trompeta sona com somicois de nen petit, i tu què dimontris toques al tambor, tamboret?


    EL PAGÈS DEL COSTAT DEL MONJO.— I què passaria si la núvia es posava a ballar?


    EL MONJO.— Ballar o follar?


    EL PAGÈS DEL COSTAT DEL MONJO.— (Canta).

    La senyoreta Culgròs prengué un home vell.

    Va dir, depèn del matrimoni.

    És que ella estava de gaita

    I llavors s’escapoleix del contractes de noces

    Més valdria unes candeles.

  


  (La SOGRA fa fora el borratxo. Para la música. Els hostes se senten torbats. Pausa).


  
    ELS CONVIDATS.— (Fort). Ho heu sentit? Ha tornat el gran príncep. —Però de totes maneres els prínceps són en contra seva. —Diuen que el xa de Pèrsia ha posat un gran exèrcit a la seva disposició perquè pugui posar ordre a Grusinia. —Com és possible? El xa de Pèrsia és l’enemic del gran príncep! —Ara que també un enemic del desordre. —Sigui com sigui s’ha acabat la guerra. Els nostres soldats retornen.

  


  (A la GRUSCHE li cau la llauna de coca de les mans).


  
    UNA DONA.— (A la GRUSCHE). Que no estàs bé? Això és l’emoció pel pobre JUSSUP. Seu i reposa, maca.

  


  (La GRUSCHE es queda dreta vacil·lant).


  
    ELS CONVIDATS.— Ara tot tornarà a ser com abans. Només que apujaran els impostos perquè hem de pagar la guerra.


    GRUSCHE.— (Feble). Ha dit algú que han tornat els soldats?


    UN HOME.— Jo.


    GRUSCHE.— No pot ser.


    L’HOME.— (A una dona). Ensenya-li el mocador! L’hem comprat a un soldat. Ve de Pèrsia.


    GRUSCHE.— (Es mira el mocador). Són aquí. (Hi ha una pausa llarga. La GRUSCHE s’agenolla com si volgués recollir els trossos de coca. Es treu la creu de plata penjada de la cadena de la brusa, la besa i es posa a pregar).


    LA SOGRA.— (Com que els convidats es miren la GRUSCHE tots callats). ¿Què et passa? No et vols ocupar dels nostres convidats? ¿A nosaltres què ens importen les ximpleries de la ciutat?


    ELS CONVIDATS.— (Com que la GRUSCHE roman amb el front a terra reprenen la conversa en veu molt alta). Als soldats se’ls poden comprar selles perses, molts les canvien per crosses. —Els de dalt només poden guanyar la guerra els d’un cantó, però els soldats la perden als dos cantons. —Almenys s’ha acabat la guerra. Ja és alguna cosa que no hagin de reclutar ningú més per a l’exèrcit. (EL PAGÈS del llit s’ha incorporat. Para l’orella). El que ens cal són dues setmanes més de bon temps. —Aquest any les nostres pereres gairebé no han donat res.


    LA SOGRA.— (Ofereix coca). Agafeu-ne més. Mengeu de gust. N’hi ha més.

  


  (La SOGRA se’n va la cambra amb la llauna buida. No es fixa en el malalt i s’inclina per agafar una llauna plena de trossos de coca de terra quan ell comença a parlar amb veu rogallosa).


  
    JUSSUP.— Quanta coca els embotiràs encara? ¿Què potser els cago, els diners? (La SOGRA es gira i se’l mira bocabadada. Ell surt de darrera la mosquitera). Han dit que s’ha acabat la guerra?


    DONA PRIMERA.— (A l’altra habitació a la GRUSCHE amb amabilitat). ¿Què té la senyora algú a la batalla?


    L’HOME.— Aleshores és una bona nova el fet que tornin, oi?


    JUSSUP.— Que tinc micos a la cara? ¿On és la persona que m’has penjat per muller?

  


  (Com que no obté resposta, surt del llit i se’n va a l’altra habitació en camisa de dormir passant per davant de la sogra. Ella el segueix tremolant amb la llauna de la coca).


  
    ELS HOSTES.— (El veuen, criden). Jesús, Maria i Josep! Jussup!

  


  (Tots s’aixequen neguitosos, les dones s’empenyen cap a la porta. La GRUSCHE, encara agenollada, gira el cap i fita el pagès).


  
    JUSSUP.— Menjar morts, això us escauria. Fora, abans que us tregui a empentes.

    (Els convidats se’n van precipitadament. En JUSSUP ombrívol a la GRUSCHE). Això et tira la botifarra per terra, oi?

  


  (Com que ella no diu res es gira i agafa un tros de coca de la llauna que aguanta la sogra).


  
    EL CANTAIRE.— Oh desconcert! L’esposa descobreix que té un marit!

    De dia té el nen, de nit té el marit.

    L’enamorat fa camí, de dia i de nit.

    Els esposos es miren. La cambra és estreta.

  


  (El PAGÈS seu nu dins d’una tina de fusta alta, i la sogra li vessa aigua per sobre d’una gerra. A la cambra del costat la GRUSCHE s’arrup al costat d’en MICHEL que juga a tapar els forats d’una estora).


  
    JUSSUP.— Aquesta és la seva feina i no la teva. On s’ha tornat a ficar?


    LA SOGRA.— (Crida). Grusche! El pagès et demana.


    GRUSCHE.— (A en MICHEL). Encara hi ha dos forats, els has de tapar.


    JUSSUP.— (Quan entra la GRUSCHE). Frega’m l’esquena!


    GRUSCHE.— No s’ho pot fer el pagès tot sol?


    JUSSUP.— «No s’ho pot fer el pagès tot sol?». Agafa el raspall, punyeta! Ets l’esposa o ets una estranya? (A la sogra). Massa freda!


    LA SOGRA.— Aniré corrent a buscar aigua calenta.


    GRUSCHE.— Deixa-m’hi anar.


    JUSSUP.— Tu et quedes aquí! (La SOGRA se’n va). Frega i amb força! I no et posis així, ja deus haver vist moltes vegades un home nu. El teu fill no s’ha fet pas de l’aire.


    GRUSCHE.— El nen no s’ha concebut amb alegria, si és a això al que es refereix el pagès.


    JUSSUP.— (Es gira i se la mira irònicament). No en fas la cara. (La GRUSCHE para de fregar-lo i recula. Entra la SOGRA). Me n’has penjat una de molt rara per muller, una bleda.


    LA SOGRA.— No hi posa voluntat.


    JUSSUP.— Aboca, però amb compte. Ai! T’ho acabo de dir, amb compte. (A la GRUSCHE). Em sorprendria que a la ciutat no passés alguna cosa amb tu, si no, per què ets aquí? Però no m’interessa parlar-ne. Tampoc no he dit res contra l’il·legítim que m’has portat a casa, però aviat se m’acabarà la paciència. Això va contra natura. (A la SOGRA). Més! (A la GRUSCHE). I encara que el teu soldat tornés, tu ets casada.


    GRUSCHE.— Sí.


    JUSSUP.— Però el teu soldat ja no tornarà, no cal que tinguis esperances.


    GRUSCHE.— No.


    JUSSUP.— Tu te’n fots. Ets la meva esposa i no ets la meva esposa. On tu jeus no hi jeu res, i en canvi cap altra no s’hi pot ajeure. Quan vaig als camps de bon matí estic mort de cansament; però quan m’ajec no puc aclucar els ulls en tota la santa nit. Déu t’ha atorgat un sexe, i tu què en fas? La meva terra no dóna prou per comprar-me una dona a la ciutat, i això encara fóra una solució. La dona birba el camp i s’obre de cames, així és entre nosaltres. M’entens?


    GRUSCHE.— Sí. (Baixet). No estic d’acord, que me’n foto, de tu.


    JUSSUP.— No està d’acord! Aboca. (La SOGRA aboca). Ai!


    EL CANTAIRE.— Quan era a la riera per rentar el llençol

    Veié una imatge al corrent i es va tornar blanca

    En quart minvant.

    Quan s’alçà per escórrer el llençol.

    Sentí la seva veu des de l’auró brunzent, i la seva veu s’anà afluixant.

    En quart minvant.

    Pretexts i sospirs molt nombrosos, llàgrimes i suors relliscaren.

    En quart minvant creixia el nen.

  


  (La GRUSCHE és ajupida al costat d’una riera i fica roba blanca a l’aigua. Una mica més enllà hi ha uns nens. La GRUSCHE parla amb en MICHEL).


  
    GRUSCHE.— Ja pots jugar-hi, Michel, però no deixis que et manin perquè ets el més petit.

  


  (En MICHEL fa que sí i se’n va cap als altres nens. Comencen a jugar).


  
    EL NOI MÉS GRAN.— Avui jugarem a tallar caps. (A un de gras). Tu ets el príncep i rius. (A en MICHEL). Tu ets el governador. (A una nena). Tu ets la dona del governador i plores quan li tallen el cap. I jo tallaré el cap. (Ensenya l’espasa de fusta). Amb aquesta. Primer s’ha de portar el governador al pati. Al davant va el príncep, i al darrera de tot la governadora.

  


  (Es forma la corrua, el gras va al davant i riu. Després segueixen en MICHEL i EL NOI MÉS GRAN i després la nena que plora).


  
    MICHEL.— (S’atura). Jo també tallo cap.


    EL NOI MÉS GRAN.— Això em toca a mi. Tu ets el més petit. Fer de governador és el més fàcil. Agenollar-se i deixar-se tallar el cap no costa gens.


    MICHEL.— També jo espasa.


    EL NOI MÉS GRAN.— És meva. (Li dóna una guitza).


    LA NENA.— (Crida a la GRUSCHE). No vol fer el seu paper.


    GRUSCHE.— (Rient). Fent i desfent es fa l’aprenent, diuen.


    EL NOI MÉS GRAN.— Si saps riure pots fer de príncep.

  


  (En MICHEL fa que no amb el cap).


  
    EL NOI GRAS.— Jo ric millor que ningú. Deixa’l que talli un cop el cap, després tu i després jo.

  


  (EL NOI MÉS GRAN dóna l’espasa de fusta a en MICHEL de mala gana i s’agenolla. El gras s’ha assegut, es dóna cops a les cuixes i deixa anar grans riallades. La nena plora amb grans crits. En MICHEL branda l’espasa, talla el cap i cau per terra).


  
    EL NOI MÉS GRAN.— Au! Jo t’ensenyaré a escometre bé!

  


  (En MICHEL fuig i els nens el persegueixen. La GRUSCHE se Is mira i riu. Quan es gira veu el soldat SIMON CHACHAVA a l’altre costat de la riera. Porta un uniforme tot espellifat).


  
    GRUSCHE.— Simon!


    SIMON.— Sóc davant de la Gresche Vachnadze?


    GRUSCHE.— Simon!


    SIMON.— (Cerimoniós). La pau sia amb la damisel·la.


    GRUSCHE.— (S’alça contenta i s’inclina profundament). La pau sia amb el senyor soldat. Déu sia lloat! Heu tornat sa i estalvi.


    SIMON.— Heu trobat peixos millors i per això no m’heu menjat, va dir el lluç.


    GRUSCHE.— Coratge, va dir el marmitó; sort, va dir l’heroi.


    SIMON.— I com van les coses per aquí? ¿Ha estat suportable l’hivern, i el veí considerat?


    GRUSCHE.— L’hivern ha estat una mica cru, el veí com sempre, Simon.


    SIMON.— Se’m permet preguntar si certa persona encara té el costum de ficar la cama dintre l’aigua mentre renta?


    GRUSCHE.— La resposta és «no» per culpa dels ulls de darrera els matolls.


    SIMON.— La damisel·la parla de soldats. Aquí teniu un oficial comptador.


    GRUSCHE.— No són vint piastres?

    I allotjament.


    GRUSCHE.— (Se li entelen els ulls). Darrera la caserna, a sota els datilers.


    SIMON.— Allà mateix. Ja veig que hom hi ha donat un cop d’ull.


    GRUSCHE.— Àngela Maria!


    SIMON.— I que hom no ha oblidat. (La GRUSCHE sacseja el cap). Així doncs, tot és segons ús i costum, com se sol dir. (La GRUSCHE se’l mira sense dir res i torna a sacsejar el cap). Què passa? Alguna cosa no va a l’hora?


    GRUSCHE.— Simon Chachava, ja no puc tornar a Nukha. Ha passat una cosa.


    SIMON.— Què ha passat?


    GRUSCHE.— Ha passat que vaig abatre un soldat cuirassat.


    SIMON.— La Grusche Vachnadze deu haver tingut les seves bones raons.


    GRUSCHE.— Simon Chachava: ja no em dic com em deia.


    GRUSCHE.— (Al cap d’una estona). Això sí que no ho entenc.


    GRUSCHE.— Quan canvien les dones de nom, Simon? Deixa’m que t’ho expliqui. Entre nosaltres no ha canviat res, tot és igual entre nosaltres, m’has de creure.


    SIMON.— Com pot ser que no hagi passat res entre nosaltres i en canvi hagin canviat les coses.


    GRUSCHE.— Com vols que t’ho expliqui tan de pressa i amb la riera entremig, no pots travessar la palanca?


    SIMON.— Potser ja no cal.


    GRUSCHE.— Cal més que mai. Vine, Simon, de pressa!


    SIMON.— Vol donar a entendre la damisel·la que s’ha arribat massa tard?

  


  (La GRUSCHE se’l mira desesperada amb la cara plena de llàgrimes. En SIMON fita absent al seu davant. Ha agafat un tros de fusta i l’entretalla).


  
    EL CANTAIRE.— Tants de mots que es pronuncien, tants de mots que no es diuen

    El soldat és arribat. D’on ha vingut, no ho ha dit pas.

    Sentiu el que pensava però que no deia:

    La batalla començà a trenc d’alba, i a migdia ja fou sangonosa.

    El primer caigué al meu davant, el segon darrera meu, el tercer al meu costat.

    El primer el vaig trepitjar, el segon el vaig deixar estar, el tercer el traspassà el capità.

    Un germà meu morí d’un cop de ferro, l’altre germà morí d’un foc.

    Tenia foc al clatell, les mans

    Gelades dins dels guants, els dits dels peus a les mitges.

    Per menjar capolls d’àlber, per beure tenia

    Brou d’auró, a dormir sobre les pedres i dins l’aigua.


    SIMON.— A l’herba veig una gorra. Que potser n’hi ha un de menut?


    GRUSCHE.— Hi és, Simon, no ho podria pas amagar, però no passis pena, que de meu no ho és pas.


    SIMON.— Diuen: una desgràcia no ve mai sola; sempre plou sobre mullat. Ja no cal que la senyora afegeixi res més.

  


  (La GRUSCHE enfonsa el cap i no diu res més).


  
    EL CANTAIRE.— De deler n’hi ha hagut molt, l’espera no s’ha mantingut.

    S’ha trencat el vot. El perquè no és revelat.

    Sentiu el que pensava però no deia:

    Mentre tu lluitaves a la batalla, soldat

    La sangonosa batalla, l’amarga batalla.

    Vaig trobar un infant desemparat

    L’havia de rebutjar, però el cor no ho va fer.

    Em vaig haver d’ocupar del que s’hauria fet malbé

    Em vaig haver d’ajupir a collir les engrunes de terra

    Em vaig haver d’esqueixar pel que no era meu

    El foraster.

    Un ha de ser l’ajudant

    Car a l’arbre petit li cal aigua.

    El vedell petit s’esgarria si el pastor s’adorm

    I ningú no sent el crit.


    SIMON.— Torna’m la creu que et vaig donar. O potser millor que la llencis al riu. (Es gira per anar-se’n).


    GRUSCHE.— Simon Chachava, no te’n vagis, no és pas meu, no és pas meu! (Sent els nens que criden). Què passa nens?


    VEUS.— Hi ha uns soldats! S’enduen en Michel! (La GRUSCHE es queda bocabadada. Se li acosten dos SOLDATS CUIRASSATS amb en MICHEL).


    SOLDAT CUIRASSAT.— Ets tu la Grusche? (Fa que sí). Aquest és el teu fill?


    GRUSCHE.— Sí. (SIMON sen va). Simon!


    SOLDAT CUIRASSAT.— Tenim una ordre judicial per portar a la ciutat aquest nen que tens sota la teva protecció, car se sospita que és en Michel Abaschwili, el fill del governador Georgi Abaschwili i la seva esposa Natella Abaschwili. Heus aquí el document amb els segells. (S’enduen el nen).


    GRUSCHE.— (Els segueix corrent i cridant). Deixeu-lo estar, si us plau, és meu.


    EL CANTAIRE.— Els soldats s’enduen el nen, l’estimat. La dissortada els seguí a la ciutat, la perillosa.

    La mare carnal reclamava el nen. La mare adoptiva comparegué davant del jutge.

    Qui decidirà el cas, a qui s’atorgarà el nen?

    Qui serà el jutge, un de bo, un de dolent?

    La ciutat cremava. La butaca de jutge l’ocupava l’AZDAK.

  


  V. LA HISTÒRIA DEL JUTGE


  
    EL CANTAIRE.— I ara escolteu la història del jutge:

    Com esdevingué jutge, com emetia judicis, quina mena de jutge era.

    Aquell diumenge de Pasqua de la gran rebel·lió en què fou derrocat el gran príncep.

    I el seu governador Abaschwili, el pare del nostre in fant, ho pagà amb el cap.

    L’escrivent de la vila trobà un fugitiu al bosc i l’amagà la seva cabana.

  


  (L’AZDAK, esparracat i borratxo, fa entrar a la seva cabana un FUGITIU vestit com un captaire).


  
    AZDAK.— No esbufeguis que no ets cap cavall vell. I a la policia no l’esquivaries ni que correguessis a esperons abatuts. Quiet, et dic. (Agafa una altra vegada el FUGITIU que havia començat a caminar arrossegant-se com si volgués travessar la paret de la cabana). Seu i cruspeix, té, un tros de formatge. (Remena dins d’una caixa plena de rampoines i treu un formatge, i el FUGITIU comença a menjar amb gran avidesa). ¿Fa temps que no engoleixes res? (El FUGITIU rondina). ¿Per què has corregut d’aquesta manera, carallot? El policia no t’hauria vist pas!


    EL FUGITIU.— Calia.


    AZDAK.— Paor? (El vell el fita amb els ulls esbatanats i cara d’incomprensió). Cagarrines? Basarda? Hmm. No endrapis fent soroll com si fossis un gran príncep o una truja! No ho puc resistir. Només un empestat de bona família s’ha de suportar tal com Déu l’ha posat al món. A tu no. He sentit a parlar d’un alt magistrat que es va tirar un pet al basar mentre menjava de pura independència. Quan veig com menges em vénen pensaments terribles. Per què no dius res? (Tallant). Ensenya’m la mà! ¿Què no em sents? Fes el favor d’ensenyar-me la mà. (El FUGITIU li ensenya la mà vacil·lant). Ho sabia. Tu no ets cap captaire! Ets una imitació, un impostor vagarejant! I jo t’amago com a una persona decent. Per què fuges tu, si ets un terratinent, perquè ho ets, no gosis negar-ho, t’ho llegeixo a la teva cara plena de remordiments! (S’aixeca). Fora! (El FUGITIU se’l mira insegur). Què esperes, estomacador de pagesos?


    El FUGITIU.— Persegueixen. Demano atenció sense reserves, faig proposició.


    AZDAK.— Què vols fer, una proposició? Això ja és el súmmum del desvergonyiment! Em fa una proposició! El mossegat té les mans plenes de sang, i la sangonera fa una proposició. Fora, t’he dit!


    El FUGITIU.— Comprenc el teu punt de vista, convenciment. Pago deu mil piastres per una nit, entesos?


    AZDAK.— Com, creus que em pots comprar? Per deu mil piastres? Una hisenda molt ronya. Posem cent cinquanta mil piastres. On són?


    El FUGITIU.— Naturalment no les porto a sobre. Seran enviades, espero, no en dubtis.


    AZDAK.— Dubto profundament. Fora!

  


  (El FUGITIU s’aixeca i corre cap a la porta. Una veu des de fora).


  
    VEU.— Azdak!

  


  (El FUGITIU gira cua, corre en direcció oposada, s’atura).


  
    AZDAK.— (Crida). No hi sóc per a ningú. (Surt a la porta). Ja tornes a tafanejar pertot arreu, Schauwa?


    POLICIA SCHAUWA.— (A fora, reprovador). Has tornat a caçar un conill, Azdak. M’havies promès que no tornaria a passar.


    AZDAK.— (Sever). No parlis de coses que no entens, Schauwa. El conill és un animal perillós i perjudicial que devora les plantes, sobretot les anomenades herbotes, i per això s’ha d’exterminar.


    SCHAUWA.— Azdak, no et portis tan malament amb mi. Perdré la feina si no faig res contra tu. Jo sé que, amb tot, tens un bon cor.


    AZDAK.— No tinc cap bon cor. Quantes vegades t’haig de repetir que sóc un home espiritual.


    SCHAUWA.— (Astut). Ja ho sé Azdak. Tu ets un home superior, tu mateix ho dius; per això et pregunto, un cristià i un ignorant: si se li roba un conill al príncep i jo sóc policia, què haig de fer amb el delinqüent?


    AZDAK.— Schauwa, Schauwa! Te n’hauries de donar vergonya! Aquí parat i em fas una pregunta, i no hi ha res de més temptador que una pregunta. Com si fossis una dona, la Nunowna, del sexe dolent, i m’ensenyessis la cuixa com a Nunowna i em demanessis què haig de fer amb la teva cuixa, ell em mossega, ¿és ella innocent, comportant-se així? No. Jo caço un conill, però tu caces un home. Un home és fet a semblança de Déu, en canvi un conill no, i tu ho saps. Jo sóc un cruspidor de conills però tu ets un cruspidor d’homes, Schauwa, i Déu et jutjarà. Schauwa, vés a casa i fes penitència. No, espera’t, potser tinc alguna cosa per a tu. (Es mira el FUGITIU que tremola). No res, no tinc res. Vés a casa i fes penitència. (Li tanca la porta als nassos. Al FUGITIU). I ara t’has quedat parat perquè no t’he traït. Però a aquest tros de bèstia de policia no li podria lliurar ni una xinxa, em repugna. No tremolis davant d’un policia. Tan vell i tan covard. Acaba’t de menjar el formatge, però com un pobre, altrament encara t’agafaran. ¿Cal que t’ensenyi com es capté un pobre? (El fa seure a la força i li torna a posar el tros de formatge a la mà). La caixa farà de taula. Posa els colzes a la taula, i ara encercles el formatge al plat com si te’l poguessin arrabassar en qualsevol moment, com en pots estar segur? Agafa el ganivet com si fos una falç massa petita i no facis aquest posat tan delerós, preocupa’t més del formatge perquè ja s’acaba com totes les coses bones. (El mira). Et persegueixen, això parla al teu favor, com puc saber que amb tu no s’equivoquen? A Tiflis van penjar una vegada un terratinent, un turc. Els va poder demostrar que dividia en quatre quarters amb els seus pagesos, i no només en dos com és costum, i d’impostos en treia el doble que els altres, el seu zel era més enllà de tot dubte i, tanmateix, el van penjar com a un criminal només perquè era turc, pel que no havia estat capaç de fer, una injustícia. Va arribar a la forca com Pilat al Credo. Ras i curt: no em refio de tu.


    EL CANTAIRE.— I així l’Azdak donà un jaç al vell captaire.

    S’assabentà que era el gran príncep mateix, l’escanyabruixot.

    S’avergonyí, s’acusà a si mateix, manà als policies.

    Oue el portessin a Nukha, als tribunals, al judici.

  


  (Al pati del jutjat hi ha tres SOLDATS CUIRASSATS ajupits bevent. D’una columna penja un home amb vestits de jutge. Entra l’AZDAK lligat i arrossegant en SCHAUWA).


  
    AZDAK.— (Crida). He ajudat el gran príncep a fugir, el gran rapinyaire, el gran escanvabruixot! Exigeixo un judici rigorós a porta oberta, en nom de la justícia!


    SOLDAT PRIMER.— Quin individu més estrambòtic, qui és?


    SCHAUWA.— És el nostre escrivent, l’AZDAK.


    AZDAK.— Sóc el vil, el traïdor, l’estigmatitzat! Notifico, peus plans, he exigit que se’m porti engrillonat a la capital, perquè sense voler-ho he acollit el gran príncep, el gran bergant, com posteriorment he descobert per aquest document que he trobat a la cabana. (Els SOLDATS CUIRASSATS examinen el document. A en SCHAUWA). No saben llegir. Fixa’t, l’estigmatitzat s’acusa a si mateix! Notifico que t’he obligat a passar-te mitja nit caminant per venir aquí a aclarir-ho tot.


    SCHAUWA.— Tot amb amenaces, no està gens bé, Azdak.


    AZDAK.— Calla d’una vegada, Schauwa, tu no ho entens. Vénen uns temps que tronaran per sobre teu, estàs llest, als policies se’ls suprimirà, xac! Tot s’examinarà i es destaparà. Per tant és millor presentar-se voluntàriament, al cap i a la fi, seria impossible esquivar el poble. Notifico que t’he cridat pel carreró dels sabaters. (Ho torna a fer amb grans gesticulacions, mirant de reüll els SOLDAT CUIRASSATS). «He deixat escapolir-se el gran bergant sense saber-ho. Esquartereu-me, germans!». Per anticipar-me a tots els esdeveniments.


    SOLDAT PRIMER.— I què t’han contestat?


    SCHAUWA.— Al carreró dels carnissers l’han consolat, i al carreró dels sabaters s’han trencat de riure, això és tot.


    AZDAK.— Però amb vosaltres és diferent, ho sé, vosaltres sou de ferro. Germans, on és el jutge, cal que se’m judiqui.


    SOLDAT PRIMER.— (Indica el penjat). Aquí tens el jutge. I para de dir-nos germans, aquest vespre tenim les orelles molt sensibles.


    AZDAK.— «Aquí tens el jutge!». A Grusinia no s’havia sentit mai una resposta com aquesta. Ciutadans, ¿on és Sa Excel·lència, el governador? (Assenyala la forca). Aquí tens Sa Excel·lència, foraster. On és l’alt recaptador d’impostos? ¿El reclutador del tribunal militar? El patriarca? El capità de la policia? Aquí, aquí, tots aquí. Germans, això és justament el que esperava de vosaltres.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— Atura’t. Què t’esperaves, capsigrany?


    AZDAK.— El que va passar a Pèrsia, germans, el que va passar a Pèrsia.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— I què va passar a Pèrsia?


    AZDAK.— Fa quaranta anys. Penjats, tots. Visirs, recaptadors d’impostos. El meu avi, un home notable, ho va veure. Tres dies sencers, pertot arreu.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— I qui va governar un cop penjat el visir?


    AZDAK.— Un pagès.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— I qui comandava l’exèrcit?


    AZDAK.— Un soldat soldat.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— I qui pagava els sous?


    AZDAK.— Un tintorer, un tintorer pagava els sous.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— No era potser un catifaire?


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— I per què va passar tot això, tu, persa?


    AZDAK.— Per què va passar tot això? Tal vegada cal un motiu especial? Per què et grates, germà? La guerra! Massa temps de guerra! I gens de justícia! El meu avi va portar una cançó que diu com van ser allà les coses. Jo i el meu amic, el policia, us la cantarem. (A en SCHAUWA). I aguanta bé la corda que s’hi adiu. (Canta. En SCHAUWA el té agafat per la corda).

    ¿Perquè els nostres fills ja no sagnen, les nostres filles ja no ploren?

    Per què ja només tenen sang els vedells a l’escorxador?

    Llàgrimes només els prats al matí a la vora del llac Urmi?

    El gran rei ha de tenir una altra província, el pagès ha de lliurar els diners de la llet.

    Per conquerir el sostre del món s’emportaran les teulades de les cabanes.

    Arrossegaran els nostres homes als quatre vents perquè els superiors puguin entaular-se.

    Els soldats es maten els uns als altres, els generals se saluden els uns als altres.

    Es mossegarà la moneda de la vídua per saber si és vertadera. Les espases es parteixen.

    S’ha perdut la batalla, però els cascs ja s’havien pagat.

    És així? És així?


    SCHAUWA.— Sí, sí, sí, sí, sí, és així.


    AZDAK.— Voleu sentir-la fins al final?

  


  (El SOLDAT CUIRASSAT fa que sí).


  
    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— (Al policia). T’ha ensenyat aquesta cançó?


    SCHAUWA.— Sí, però jo no tinc bona veu.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— No. (A l’AZDAK). Continua cantant.


    AZDAK.— La segona estrofa parla de la pau.

    (Canta).

    Els edificis públics són plens a vessar, els funcionaris arriben fins al carrer.

    Els rius se surten de les vores i devasten els camps.

    Els rics que no se saben baixar sols els pantalons governen.

    No poden ni comptar fins a quatre però es cruspeixen vuit plats.

    Els pagesos del morescar cerquen clients, només veuen morts de gana.

    Els teixidors abandonen els telers esparracats.

    És així? És així?


    SCHAUWA.— Sí, sí, sí, sí, sí, és així.


    AZDAK.— Per això els nostres fills ja no sagnen, les nostres filles ja no ploren.

    Per això ja només tenen sang els vedells a l’escorxador.

    Llàgrimes només els prats al matí a la vora del llac Urmi.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— (Al cap d’una estona). Vols cantar aquesta cançó a la ciutat?


    AZDAK.— Quin mal hi ha?


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Veus aquella rojor d’allà? (L’AZDAK mira). Al cel es veu un roig de foc. Són els suburbis. Quan aquest matí el príncep Kazbeki ha fet tallar el cap del governador Abaschwili, als nostres catifaires se’ls ha encomanat la «malaltia persa» i han preguntat si també el príncep Kazbeki no menja massa plats. I aleshores aquest migdia han penjat d’una forca el jutge de la ciutat. Però nosaltres n’hem fet farinetes per dos piastres per catifaire, m’entens?


    AZDAK.— (Al cap d’una estona). Ho entenc.

  


  (Se’ls mira temorós i s’esmuny cap a un costat, seu a terra i amaga el cap entre les mans).


  
    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— (Un cop han begut tots, al tercer). Fixa t en el que ara ve. (Els SOLDATS CUIRASSATS SEGON i TERCER s’ acosten a l’AZDAK i li tallen la sortida).


    SCHAUWA.— No crec que sigui un home dolent, senyors. Potser roba algun dia una gallina, i de tant en tant un conill.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— (Mirant-se’l). Has vingut aquí a pescar en aigua tèrbola?


    AZDAK.— (Alça la mirada). No sé per què he vingut.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— Estàs de la part dels catifaires? (L’AZDAK sacseja el cap). I què me’n dius de la cançó?


    AZDAK.— És del meu avi. Un home ximple i ignorant.


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— Això mateix. ¿I què me’n dius del tintorer, el que pagava els sous?


    AZDAK.— Això va ser a Pèrsia.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— I què me’n dius del que t’imputaves, que no havies penjat el gran príncep amb les teves pròpies mans!


    AZDAK.— Que no us he dit que l’he deixat marxar?


    SCHAUWA.— Jo en sóc testimoni. L’ha deixat marxar.

  


  (Els SOLDATS CUIRASSATS arrosseguen l’AZDAK, que crida, a la forca. Aleshores el deixen estar i riuen com folls. L AZDAK també es posa a riure i riu més fort que ningú. Després el deslliguen. Tots comencen a beure. Entra el PRINCEP GRAS amb un home jove).


  
    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— (A l’AZDAK). Aquí vénen els teus nous temps.

  


  (Tornen a riure).


  
    EL PRINCEP GRAS.— I de què rieu, amics meus? Permeteu-me unes paraules serioses. Ahir al matí els prínceps de Grusinia van derrocar el govern bel·licós del gran príncep i van vèncer els seus governadors. Per desgràcia el gran príncep s’ha escapat. En aquestes hores fatals els nostres catifaires, sempre esvalotats, han tingut la barra d’ordir una rebel·lió i penjar el popular jutge de la ciutat, el nostre estimat Illo Orbeliani. Ts, ts, ts. Amics, el que necessitem és pau, pau, pau a Grusinia. I justícia! Us porto el meu estimat nebot, Bizergan Kazbeki, un home intel·ligent; ell serà el nou jutge. I declaro que el poble té la paraula.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Vol dir això que nosaltres podem escollir el jutge?


    EL PRINCEP GRAS.— Exactament. El poble designarà un home de talent. Cerqueu consell, amics. (Mentre els SOLDATS CUIRASSATS fan un cercle tancat). Estigues tranquil, cadell, el lloc és per a tu. I quan enxampin el gran príncep ja no haurem de remenar més la cua davant de la púrria.


    SOLDATS CUIRASSATS.— (Entre ells). Es caguen a les calces perquè encara no han enxampat el gran príncep. —Li ho devem a l’escrivent del poble que l’ha deixat marxar. —Encara no se senten segurs, i d’aquí aquests «amics meus» i «el poble té la paraula». —Ara fins i tot vol justícia per a Grusinia. —Amb tot, una facècia és una facècia, i això serà una facècia. —Ho preguntarem a l’escrivent del poble, ell sap tot el que té a veure amb la justícia. Ep, brètol, t’agradaria tenir al nebot de jutge?


    AZDAK.— M’ho pregunteu a mi? No m’ho pregunteu a mi, oi?


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— Per què no? Tot per una broma!


    AZDAK.— Pel que entenc, el voleu fer passar pel sedàs. Vaig errat? ¿No disposaríeu pas d’un criminal que pogués ensenyar al candidat el que sap fer, un d’expert?


    SOLDAT CUIRASSAT TERCER.— A veure. A baix tenim els dos doctors del porc del governador. Agafem aquests.


    AZDAK.— Espereu. No podeu prendre criminals de debò si el jutge encara no ha estat nomenat. Pot ser un cap d’ase, però ha de ser nomenat, altrament es violaria el dret, que és un ésser de mira’m i no em toquis; mai no se li ha de donar cap ventallot si no es vol provocar la seva mort. Vosaltres els podríeu penjar i no es violaria pas el dret perquè no hi hauria cap jutge present. El dret sempre s’ha d’administrar amb tota serietat, una bajanada. Si per exemple un jutge engarjola una dona perquè ha robat una barra de pa per al seu fill, i no porta la toga o es grata mentre dicta sentència, de manera que ensenya més de la tercera part, és a dir, si llavors s’ha de gratar la cuixa, aleshores la sentència és una vergonya i s’ha violat el dret. Més podrien dictar sentència una toga i una lligadura de magistrat que una persona sense tot això. Si no es para compte la justícia es dissipa com res. Vosaltres no tastaríeu pas una gerra de vi donant-la a un gos perque agafés una pítima, per què?, perquè aleshores el vi es dissipa.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Així doncs, què és el que tu proposes, mastegatatxes?


    AZDAK.— Jo faré d’acusat. I ja sé de quin (Els diu una cosa a cau d’orella).


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Tu?

  


  (Tots s’hi fan un panxó de riure).


  
    EL PRINCEP GRAS.— Què heu decidit?


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Hem decidit que farem una prova. Aquest bon amic nostre farà d’acusat, i aquí teniu la butaca de magistrat per al candidat.


    EL PRINCEP GRAS.— No s’havia fet mai, però per què no? (Al nebot). Una formalitat, cadell. ¿Què has après, qui ha vingut, el corredor de fons o el corredor veloç?


    EL NEBOT.— La gata maula, oncle Arsen.

  


  (El NEBOTs asseu a la butaca, el PRINCEP GRAS es posa darrera seu. Els SOLDATS CUIRASSATS s’asseuen a les escales; entra l’AZDAK amb el caminar inequívoc del GRAN PRINCEP).


  
    AZDAK.— Hi ha algú aquí que em conegui? Sóc el gran príncep.


    EL PRINCEP GRAS.— De què fa?


    SOLDAT CUIRASSAT SEGON.— De gran príncep. El coneix de veritat.


    EL PRINCEP GRAS.— Entesos.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Que comenci la vista.


    AZDAK.— Sento que se m’acusa de provocar la guerra. Ridícul. Repeteixo, ridícul. En teniu prou? Per si no en teniu prou he portat advocats, uns cinc-cents. (Assenyala darrera seu com si l’envoltessin molts advocats). Necessito tots els seients de la sala per als advocats. (Els SOLDATS CUIRASSATS riuen, el PRINCEP GRAS també riu).


    EL NEBOT.— (Als SOLDATS CUIRASSATS). Voleu que m’ocupi del cas? Haig de dir que pel cap baix hi trobo un factor ben poc habitual, des de l’angle del bon gust, vull dir.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Endavant.


    EL PRINCEP GRAS.— (Somrient). Menja-te’l, cadell.


    EL NEBOT.— Molt bé. El poble de Grunisia contra el gran príncep. ¿Què podeu al·legar, acusat?


    AZDAK.— Diversos motius. He llegit naturalment que guerra perduda. En el seu moment declarat la guerra per consell de patriotes com l’oncle Kazbeki. Demano l’oncle Kazbeki com a testimoni. (Els SOLDATS CUIRASSATS riuen).


    EL PRINCEP GRAS.— (Als SOLDATS CUIRASSATS, afable). Un cas únic, no us sembla?


    EL NEBOT.— Denegada la petició. No se us pot acusar, evidentment, d’haver declarat una guerra —això tots els governadors ho han de fer de tant en tant— sinó d’haver-la dirigida malament.


    AZDAK.— Ximpleries. No l’he dirigida de cap manera. He fet que la dirigissin. He fet que la dirigissin els prínceps. Ho han fet malament, naturalment.


    EL NEBOT.— Negueu haver estat cap del comandament suprem?


    AZDAK.— De cap manera. Sempre cap comandament suprem. En néixer escridassat la dida. Educat, per cagar a la comuna. Avesat, a manar. Sempre manat funcionaris que robessin la meva caixa. Oficials apallissen soldats només quan ordeno; propietaris dormen amb dones de pagesos només quan ordeno rigorosament. L’oncle Kazbeki posa panxa només per ordre meva.


    ELS SOLDATS CUIRASSATS.— (Aplaudeixen). Què n’és, de bo. Visca el gran príncep.


    EL PRINCEP GRAS.— Cadell, respon-li! Sóc amb tu.


    EL NEBOT.— Li respondré d’acord amb la dignitat de la magistratura. Acusat, respecteu la dignitat de la magistratura.


    AZDAK.— Entesos. Ordeno continuï interrogatori.


    EL NEBOT.— A mi no m’heu d’ordenar res. Així doncs, afirmeu que els prínceps us han obligat a declarar la guerra. Aleshores, com podeu afirmar que els prínceps han fet malament la guerra?


    AZDAK.— No enviant prou gent, malversació de fons, portar cavalls malalts, borratxos, han atacat un bordell. Demano oncle Kaz com a testimoni.

  


  (Els SOLDATS CUIRASSATS riuen).


  
    EL NEBOT.— Pretén assegurar una cosa tan horrorosa com que els prínceps d’aquest país no han lluitat?


    AZDAK.— No. Els prínceps han lluitat. Han lluitat per contractes de subministrament de guerra.


    EL PRINCEP GRAS.— (Salta). Això ja passa de mida. Aquest individu parla com un catifaire.


    AZDAK.— Voleu dir? Només dic la veritat!


    EL PRINCEP GRAS.— Pengeu-lo! Pengeu-lo!


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— No perdeu la calma. Continueu, Altesa.


    EL NEBOT.— Silenci! Ara dictaré sentència: se’l condemna a ser penjat. Pel coll. Perduda guerra. Sentència dictada. Inapel·lable.


    EL PRINCEP GRAS.— (Histèric). Endueu-vos-el! Endueu-vos-el! Endueu-vos-el!


    AZDAK.— Jove, us aconsello seriosament de no caure públicament en un llenguatge tan incisiu i agosarat. No podreu ser llogat per a gos de guarda si udoleu com un llop. Compreneu?


    EL PRINCEP GRAS.— Pengeu-lo!


    AZDAK.— Quan gent s’adoni que prínceps usen mateix llenguatge que gran príncep encara penjaran gran príncep i prínceps. D’altra banda anul·lo sentència. Motiu: guerra perduda, però no per als prínceps. Prínceps han guanyat la seva guerra. S’han fet pagar 3.863.000 piastres per cavalls no lliurats.


    EL PRINCEP GRAS.— Pengeu-lo!


    AZDAK.— 8.240.000 piastres per alimentació de tropes no reclutades.


    EL PRINCEP GRAS.— Pengeu-lo!


    AZDAK.— Per tant són vencedors. Guerra només perduda per a Grusinia en qualitat de tal no present en aquest judici.


    EL PRINCEP GRAS.— Crec que ja n’hi ha prou, amics meus. (A l’AZDAK). Tu a fer mutis, carn de forca. (Als SOLDATS CUIRASSATS). Crec que ara ja podeu confirmar el nou jutge, amics meus.


    SOLDAT CUIRASSAT PRIMER.— Sí, ho podem fer. Baixa la toga. (Un soldat s’enfila a les espatlles de l’altre i treu la toga al penjat). I ara (al nebot) fuig, perquè pugui seure el cul correcte a la butaca correcta. (A l’AZDAK). Vine, vés cap a la butaca de jutge. (L’AZDAK vacil·la). Asseu-t’hi, home. (Els soldats arrosseguen l’AZDAK fins a la butaca). El jutge sempre ha estat un poca-vergonya, doncs ara també serà un poca-vergonya. (Li posen la toga al damunt. Li planten al cap un covenet d’ampolla). Mireu quin jutge!


    EL CANTAIRE.— I el país era en guerra civil, el governant insegur.

    I els soldats cuirassats nomenaren jutge l’Azdak.

    I l’Azdak fou jutge durant dos anys.


    EL CANTAIRE I ELS MÚSICS.— Mentre cremaven els grans focs

    I les ciutats es banyaven en sang

    De les profunditats de la terra sortiren aranya i cuca

    Davant la porta del castell hi havia un assassí

    A l’altar un menyspreador de Déu

    I portava la toga de jutge l’Azdak.

  


  (L’AZDAK és assegut a la butaca de jutge pelant una poma. En SCHAUWA escombra el local. En un costat un IMPEDIT en cadira de rodes, el METGE acusat i un COIX amb parracs. A l’altre costat un noi acusat de xantatge. Un SOLDAT CUIRASSAT munta guàrdia amb l’estendard dels soldats cuirassats).


  
    AZDAK.— Tenint en compte la quantitat de casos el tribunal tractarà sempre dos casos alhora. Abans de començar una informació breu. (Allarga la mà. Només el XANTATGISTA treu diners i els hi dóna). Em reservo el dret d’imposar una sanció a una de les parts per manca de respecte envers el tribunal. (Es mira l’IMPEDIT). (Al METGE). Tu ets METGE, i tu (a l’IMPEDIT) l’inculpes. És el METGE culpable del teu estat?


    L’IMPEDIT.— I tant! He tingut un atac de feridura per culpa seva.


    AZDAK.— Això fóra negligència professional.


    L’IMPEDIT.— Pitjor que negligència. Li vaig deixar diners per pagar-se els estudis. Mai no m’ha tornat ni un sol cèntim, i quan em vaig assabentar que tractava pacients de franc vaig tenir l’atac de feridura.


    AZDAK.— Amb raó. (Al COIX). I tu què has vingut a fer aquí?


    EL COIX.— Jo sóc el pacient, Excel·lència.


    AZDAK.— Ell ha tractat la teva cama?


    EL COIX.— No la que calia. Tenia reuma a l’esquerra, em van operar a la dreta, per això ara COIXejo.


    AZDAK.— I t’ho va fer de franc?


    L’IMPEDIT.— Una operació de cinc-centes piastres de franc! Per res. Per un «Que Déu t’ho pagui». I jo li vaig pagar els estudis! (Al METGE). Vas aprendre a operar de franc a l’escola?


    EL METGE.— Excel·lència, generalment els honoraris es perceben abans de l’operació, car el pacient paga l’operació més de grat abans que després; és humanament comprensible. En aquest cas jo em pensava, quan vaig anar a fer l’operació, que el meu servidor ja havia cobrat els honoraris. Però anava errat.


    L’IMPEDIT.— Anava errat! Un bon METGE no s’erra! Esbrina les coses abans d’operar.


    AZDAK.— Té raó. (A en SCHAUWA). De què es tracta en l’altre cas, representant de l’acusació pública?


    SCHAUWA.— (Escombrant fervorosament). Xantatge.


    EL XANTATGISTA.— Excel·lència, sóc innocent. Només volia que el propietari en qüestió em digués si havia violat realment la seva neboda. Em va aclarir molt amablement que no i em donà els diners només perquè el meu oncle pogués estudiar música.


    AZDAK.— Aha! (Al METGE). I tu en canvi, doctor, no pots adduir cap atenuant al teu delicte, oi que no?


    EL METGE.— Pel cap alt que errar-se és d’humans.


    AZDAK.— ¿I ja saps que un bon metge és conscient de la seva responsabilitat quan es tracta de qüestions monetàries? He sentit a parlar d’un metge que va guanyar mil piastres amb un dit torçat en descobrir que tenia alguna cosa a veure amb la circulació, cosa que a un mal metge li hauria passat per alt potser, i una altra vegada gràcies a un tractament molt escrupolós va convertir la vesícula biliar en una mina d’or. No tens disculpa, doctor. El comerciant de gra Uxu fa estudiar medicina al seu fill perquè aprengui de comerciant, de tan bones com són les nostres escoles de medicina. (Al XANTATGISTA). ¿Com es diu el propietari?


    SCHAUWA.— Desitja que no se l’anomeni.


    AZDAK.— Aleshores dictaré sentència. El tribunal considera provat el xantatge, i tu (a l’IMPEDIT) se t’imposa una multa de mil piastres. Si tornes a tenir un atac de feridura el doctor t’haurà de tractar de franc, i en cas necessari amputar. (Al COIX). Com a indemnització se t’assigna una ampolla de conyac francès. (Al XANTATGISTA). Tu donaràs la meitat dels teus honoraris al representant de l’acusació pública pel fet que el tribunal no hagi revelat el nom del propietari, i a més a més se t’aconsella d’estudiar medicina perquè ets apte per a aquesta professió. I a tu, metge, se t’absol de l’acusació d’error imperdonable en la teva especialitat. Els casos següents!


    EL CANTAIRE I ELS MÚSICS.— Ai! el preferit no va llançat

    I el que és car no és sospitós

    I la justícia dóna gats per perdius

    Per això demanem un tercer

    Que faci justícia, que posi ordre

    I això ens ho fa per quatre rals l’Azdak.

  


  (L’AZDAK surt d’un caravanserrall del cantí ral seguit pel 1’HOSTALER, l’ancià de barbes llargues. A darrera el mosso i en SCHAUWA arrosseguen la butaca de jutge. Un SOLDAT CUIRASSAT es posa ferm amb l’estendard dels soldats cuirassats).


  
    AZDAK.— Posa-la aquí. Aquí almenys hi ha una mica d’aire i passa corrent dels llimoners d’allà baix. A la justícia li va bé que se l’administri a l’aire lliure. El vent li puja les faldilles i es pot veure el que porta a sota. SCHAUWA, hem menjat massa. Aquests viatges d’inspecció són molt cansats. (A l’HOSTALER). Es tracta de la teva nora?


    L’HOSTALER.— Excel·lència, ens hi va l’honor familiar. Presento la demanda en nom del meu fill que per raons de negocis es troba a l’altra banda de les muntanyes. Aquest és el mosso que m’ha mancat i aquesta és la meva nora, tan digna de compassió. (La nora, una persona de formes exuberants, s’acosta. Porta un vel).


    AZDAK.— (S’asseu). Prenc. (L’HOSTALER li dóna diners amb un sospir). Així ja hem enllestit les formalitats. Es tracta d’una violació?


    L’HOSTALER.— Sa Excel·lència, vaig sorprendre aquest bergant en el moment en què feia caure a la palla la nostra Ludowika.


    AZDAK.— Així m’agrada, les cavallerisses. Cavalls meravellosos. Sobretot em va agradar un bai petit.


    L’HOSTALER.— No cal dir que vaig clavar immediatament un sermó a la Ludowika en lloc del meu fill.


    AZDAK.— (Seriós). Ja he dit que em va agradar.


    L’HOSTALER.— (Amb fredor). De debò? La Ludowika em va confessar que el mosso havia abusat d’ella per la força.


    AZDAK.— Treu-te el vel Ludowika. (Ho fa). Ludowika, agrades al tribunal. Explica com va anar.


    LUDOWIKA.— (Estudiadament). Quan vaig entrar a les cavallerisses per veure el nou poltre, el mosso em va dir sense que li ho demanessin: «Quina calorada que fa avui» i em va posar la mà al pit esquerre. Jo que li dic: «No facis això», però va continuar grapejant-me immoralment, cosa que em va enfurismar. Abans que pogués endevinar les seves intencions pecaminoses se m’acostà més. Ja havia passat quan va entrar el meu sogre i em va donar unes puntades de peu per equivocació.


    L’HOSTALER.— (Aclarint). En lloc del meu fill.


    AZDAK.— (Al mosso). Reconeixes que vas començar tu?


    MOSSO.— Oh i tant!


    AZDAK.— Ludowika, t’agrada el dolç?


    L0UDOWIKA.— Sí, les granes de gira-sol.


    AZDAK.— T’agrada estar-te estona al cubell de banyar-se?


    LUDOWIKA.— Una mitja hora, si fa no fa.


    AZDAK.— Representant de l’acusació pública, posa el teu ganivet a terra allà baix. (En SCHAUWA ho fa). Ludowika, vés i cull el ganivet del representant de l’acusació pública.

  


  (La LUDOWIKA va cap el ganivet remenant les anques i el cul).


  
    (L’AZDAK l’assenyala). Que no ho veieu, com remena? Ha estat descoberta la part criminal. Queda demostrada la violació. Per culpa de menjar massa, sobretot dolç, de prendre banys d’aigua molta estona, i d’una pell massa suau has violat aquell pobre home. ¿Creus que pots passejar-te amb aquest darrera i que el tribunal t’ho deixarà passar així com així? És una agressió premeditada amb una arma perillosa. Se’t condemna a lliurar a aquest tribunal el bai petit que munta el teu sogre en lloc del seu fill, i ara vindràs amb mi a les cavallerisses perquè aquest tribunal pugui examinar el lloc dels fets, Ludowika.

  


  (Els SOLDATS CUIRASSATS carreguen l’AZDAK assegut a la cadira de magistrat pel camí ral de poble en poble. Darrera seu va en SCHAUWA que arrossega la forca i el criat que mena el bai).


  
    EL CANTAIRE I ELS SEUS MÚSICS.— Quan els superiors es barallaven

    Els súbdits estaven contents, no patien

    Tant d’estira i arronsa.

    Pels carrers multicolors de Grusinia

    Ben proveït amb falses mesures

    Viatjava l’advocat dels pobres, l’Azdak.

    I ho prenia als rics

    I ho donava als seus iguals

    I la seva insígnia era una llàgrima de lacre.

    I protegit per la gentalla

    Viatjava el bon mal jutge

    Mareta de Grusinia, l’Azdak.

    (La petita corrua s’allunya).

    Veniu a l’estimat proïsme

    Veniu amb destrals esmolades

    I no amb texts bíblics enervats i xerrameca!

    Perquè tot aquest saqueig de sermons

    Mireu, les destrals fan meravelles

    I a vegades creu l’Azdak en meravelles.

  


  (La cadira de jutge de l’AZDAK és en una taverna. Hi ha tres pagesos davant de VAZDAK al quan en SCHAUWA porta vi. En un racó hi ha una pagesa vella. A la porta oberta i a fora els habitants del poble de públic. Un SOLDAT CUIRASSAT munta guàrdia amb l’estendard dels soldats cuirassats).


  
    AZDAK.— L’honorable representant de l’acusació pública té la paraula.


    SCHAUWA.— Es tracta d’una vaca. L’acusada té des de fa cinc setmanes una vaca a l’estable que pertany al terratinent Suru. També se l’ha trobada en possessió d’un pernil robat, i al terratinent Schutteff li han mort unes vaques després d’haver exigit a l’acusada que li pagués l’arrendament per una feixa de terra.


    ELS TERRATINENTS.— Es tracta del meu pernil, Excel·lència. —Es tracta de la meva vaca, Excel·lència. —Es tracta de la meva terra, Excel·lència.


    AZDAK.— Mareta, què hi dius tu, a tot això?


    LA VELLA.— Excel·lència, fa cinc setmanes que quan es feia de dia van trucar a la porta, i a fora hi havia un barbut amb una vaca que em va dir: «Estimada senyora, sóc el taumaturg sant Banditus, i com que el teu fill ha caigut a la guerra et porto aquesta vaca com a record. Tingue’n bona cura».


    ELS TERRATINENTS.— El lladre Irakli, Excel·lència! —El vostre cunyat, Excel·lència! El lladre de bens, el provocador d’incendis! —Se li ha de tallar el cap!

  


  (De fora se sent el crit d’una dona. La multitud es neguiteja i es fa enrera. Entra el BANDIT IRAKLI amb una gran destral).


  
    Irakli! (Fan el senyal de la creu).

  


  
    EL BANDIT.— Molt bona tarda, estimats! Un got de vi!


    AZDAK.— Representant de l’acusació pública, una gerra de vi per a l’hoste! I tu qui ets?


    EL BANDIT.— Soc un ermità vagabund, Excel·lència i gràcies per aquest present tan agradable. (Es beu tot el got que li ha portat en SCHAUWA).


    AZDAK.— Jo sóc l’Azdak. (S’aixeca i fa una reverència, el BANDIT també fa una reverència). El tribunal dóna la benvinguda a l’ermità foraster. Continua parlant, mareta.


    LA VELLA.— Excel·lència, la primera nit encara no sabia que sant Banditus podia fer miracles, només era la vaca. Però uns dies més tard van venir els criats del terratinent i se’n volien endur la vaca. Amb tot van girar cua davant de la porta i se’n van anar sense la vaca, i als caps els havien sortit uns nyanyos grossos com punys. Aleshores vaig saber que sant Banditus havia transformat els seus cors i que n’havia fet homes comprensius.

  


  (El BANDIT riu sorollosament).


  
    EL TERRATINENT PRIMER.— Jo sé què es va transformar.


    AZDAK.— Molt bé. Després ens ho diràs. Continua!


    LA VELLA.— Excel·lència, el següent que es va tornar bo va ser el gran propietari Schutteff, un dimoni, tothom ho sap. Però sant Banditus ha aconseguit que em perdonés l’arrendament de la petita feixa de terra.


    EL TERRATINENT SEGON.— Perquè em mataven les vaques als prats.

  


  (El BANDIT riu).


  
    LA VELLA.— (A un senyal de l’AZDAK). I després un matí va entrar un pernil volant per la finestra. Em va agafar els ronyons de ple, encara me’n sento, miri, Sa Excel·lència. (Fa unes passes. El BANDIT riu). Jo demano, Excel·lència: ¿quan ha disposat un pobre d’un pernil sense un miracle? (El BANDIT comença a sanglotejar).


    AZDAK.— (Aixecant-se). Mareta, aquesta pregunta toca profundament el cor del tribunal. Si us plau, seieu.

  


  (La VELLA s’asseu vacil·lant a la butaca del jutge. L’AZDAK s’asseu a terra amb un vas de vi).


  
    Mareta, quasi et volia dir mare de Grunisia, l’adolorida.

    Ella, privada de tot, amb els fills a la guerra

    Ella, que ha rebut tants cops, plena d’esperances

    Ella, que plora quan obté una vaca

    Ella, que s’admira quan no l’apallissen.

    Mareta, que se’ns judiqui, oh condemnats, benignament.

  


  (Bramant als terratinents).


  
    Confesseu que no creieu en miracles, vosaltres, impius! Condemno a cadascun de vosaltres a pagar cinc-centes piastres per manca de fe. Fora!

  


  (Els grans propietaris s’esmunyen cap a fora).


  
    I tu, mareta, i tu, home devot, buideu una gerra de vi amb el representant de l’acusació pública i l’Azdak.

  


  
    EL CANTAIRE I ELS SEUS MÚSICS.— I així violava les lleis

    Com un pa que es refés

    Portà el poble a la vora del naufragi del dret.

    I els infames i roïns

    Tenien per fi, per fi un

    Que podien subornar, l’Azdak.

    Set-cents vint dies

    Sospesà amb balances falses

    Les seves acusacions i parlà com de púrria a púrria.

    A la butaca de jutge, la fusta

    Sobre seu d’una forca

    Administrava el dret ple d’espines l’Azdak.


    EL CANTAIRE.— Llavors s’acabà el temps dels desgavells, retornà el gran príncep.

    Retornà la dona del governador, es creà un tribunal

    Moriren moltes persones, tornaren a cremar els suburbis, agafà por l’Azdak.

  


  (La butaca de jutge de l’AZDAK torna a ser al pati del tribunal. L’AZDAK seu a terra i s’adoba la sabata mentre parla amb en SCHAUWA. Se sent soroll de fora. Darrera dels murs es passeja el cap del PRINCEP GRAS a la punta d’una llança).


  
    AZDAK.— Schauwa, els dies de la teva servitud són comptats, potser fins i tot els minuts. Durant molt de temps t’he subjectat rigorosament amb el fre del seny que t’ha fet sortir sang a la boca, t’he atiat amb raons assenyades i t’he maltractat amb lògica. Ets per naturalesa un home feble, i quan se’t deixa caure astutament un argument te l’has d’empassar amb avidesa, no te’n pots estar. Per naturalesa has de passar la mà per l’esquena d’un ésser elevat, però es pot tractar de molt diversos éssers elevats, i ara ve el teu alliberament i ben aviat podràs tornar a seguir els teus instints que són baixos, i el teu instint infal·lible que t’ensenva que has de plantar la teva gruixuda sola entre els teus semblants. Car el temps dels avalots i la confusió ja s’ha acabat i no ha arribat pas el gran temps que descriu la cançó del caos que ara tornarem a cantar per recordar aquest temps meravellós; seu i no facis de borinot. No tinguis por que ens sentin, té una tornada popular.

    (Canta).

    Germana, cobreix-te el cap, germà, agafa el ganivet, el temps s’ha esgavellat.

    Els distingits fan el ploricó, els inferiors fan crits de joia.

    La ciutat diu: foragitem els forts del punt mig.

    S’irromp en els llocs públics, les llistes dels serfs es destrueixen

    S’ha posat els senyors a la pedra del molí. Els que mai no veien el dia han sortit.

    Les caixes de les víctimes d’eben es parteixen a cops, la preciosa fusta de cedre es talla per fer llits.

    Qui no tenia pa ara té paller, qui rebia donacions de gra, ara les reparteix ell mateix.


    SCHAUWA.— Oh, oh, oh, oh!


    AZDAK.— On et fiques, general! Si us plau, si us plau, posa ordre.

    El fill del gran senyor ja no es reconeix; el fill de la senyora esdevé el fill de la seva esclava.

    Els senyors funcionaris ja busquen alberg a les golfes; qui amb prou feines es recolzava a la nit a la paret, s’estira ara al seu llit.

    El que vogava en una barca, posseeix ara vaixells; si el propietari el contempla, rai, ja no són seus.

    Cinc homes són enviats fora pels seus senyors. Diuen: feu vosaltres mateixos el camí, nosaltres som arribats.


    SCHAUWA.— Oh, oh, oh, oh!


    AZDAK.— On t’has ficat, general? Si us plau, si us plau, posa ordre!

    

    Sí, gairebé haurien estat així les coses si l’ordre s’hagués negligit un temps més. Però ara ha retornat el gran príncep a la capital, aquell a qui jo, ruc de mi, vaig salvar la vida, i els perses han posat un exèrcit a la seva disposició perquè posi ordre. Ja hi ha foc als suburbis. Porta’m el llibre gruixut on sempre sec. (SCHAUWA agafa el llibre de la butaca de jutge, 1’AZDAK l’obre). Aquest és el codi penal, i jo sempre n’he fet ús, tu n’ets testimoni.


    SCHAUWA.— Sí, per seure-hi.


    AZDAK.— Ara és millor que busqui per allà on em podeu estigmatitzar. Car he servit d’escambell als desheretats, això em sortirà molt car. He tret de pena la pobresa, per tant em penjaran per embriaguesa; he mirat les butxaques dels rics, això és un llenguatge sospitós. I no em puc amagar enlloc perquè tothom em coneix, he ajudat a tothom.


    SCHAUWA.— Algú ve.


    AZDAK.— (S’aixeca corrents i se’n va tremolant cap a la butaca). Estic llest, però no faré a ningú el favor de mostrar grandeses humanes. Et prego de genolls que et compadeixis de mi, no te’n vagis, se m’arronsa el llombrígol. La mort em fa por.

  


  (Entra la NATELLA ABASCHWILI, la muller del governador, amb l’AJUDANT i un SOLDAT CUIRASSAT).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Qui és aquesta criatura, Shalva?


    AZDAK.— El vostre humil servidor, vostra mercè.


    L’AJUDANT.— Natella Abaschwili, l’esposa del difunt governador acaba de retornar i busca el seu fill Michel Abaschwili de tres anys. S’ha assabentat que un antic servidor es va endur el nen a les muntanyes.


    AZDAK.— Se l’anirà a buscar, distingit senyor, a l’ordre.


    L’AJUDANT.— Aquesta persona el fa passar pel seu propi fill.


    AZDAK.— Se li tallarà el cap, distingit senyor, a l’ordre.

    Això és tot.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Mentre se’n va). Aquest home em desplau.


    AZDAK.— (La segueix fins a la porta fent grans reverències). Es farà tot el que calgui, distingida senyora. A l’ordre.

  


  VI. EL CERCLE DE GUIX


  
    EL CANTAIRE.— Sentiu ara la història del procés pel fill del governador Abaschwili.

    Que decidí sobre la mare vertadera

    Amb la famosa prova d’un cercle de guix.

  


  (Als tribunals de Nukha. Uns SOLDATS CUIRASSATS fan entrar en MICHEL, li fan travessar el pati i sortir per darrera. Un SOLDAT CUIRASSAT impedeix amb la llança que la GRUSCHE travessi la porta fins que s’han endut el nen. Després se la deixa passar. Al seu costat hi ha l’antiga cuinera de l’ex-governador ABASCHWILI. Soroll i roig de foc llunyans).


  
    GRUSCHE.— Es molt valent, ja es renta tot sol.


    LA CUINERA.— Has tingut sort, no és cap jutge de debò, és l’Azdak. És un pitof i no sap res de res, ha declarat innocents els lladres més grans. Perquè ho confon tot i mai no està content amb el que els rics li donen per comprar-lo, la gent com nosaltres a vegades se’n surt.


    GRUSCHE.— Avui necessito molta sort.


    LA CUINERA.— Toca fusta. (Es senya). Crec que el millor és que resi de pressa un rosari perquè el jutge estigui borratxo. (Resa amb la veu apagada mentre la GRUSCHE cerca el nen debades amb la mirada).

  


  
    No entenc pas per què te’l vols quedar tant sí com no, si no és teu, i en aquests temps.

  


  
    GRUSCHE.— És meu, jo l’he pujat.


    LA CUINERA.— No havies pensat mai què passaria si ella tornava?


    GRUSCHE.— Primer vaig pensar que el tornaria, i després vaig pensar que ella ja no vindria.


    LA CUINERA.— I una jaqueta a préstec també escalfa, oi? (La GRUSCHE fa que sí). Juraré el que tu vulguis perquè ets una persona com Déu mana. (Recita de memòria). En vaig tenir cura per cinc piastres, i la Grusche el va recollir dijous al vespre, el dia dels avalots. (Veu que s’acosta el soldat SIMON CHACHAVA). Però a en Simon l’has ofès, he parlat amb ell i no li entra al cap.


    GRUSCHE.— (Que no el veu). Ara no em puc preocupar d’ell si no ho entén.


    LA CUINERA.— Ha entès que el nen no és teu, però que et trobis en l’estat del matrimoni i que no siguis lliure fins que la mort us separi, això no ho entén.

  


  (La GRUSCHE el veu i el saluda).


  
    SIMON.— (Ombrívol). Vull comunicar a la senyora que estic disposat a jurar que jo sóc el pare del nen.


    GRUSCHE.— (Baixet). Està bé, Simon.


    SIMON.— També vull comunicar-li que això no m’obliga a res i que a la senyora tampoc.


    LA CUINERA.— Això no cal. És casada, ja ho saps.


    SIMON.— Això és cosa seva i no cal remenar-ho.

  


  (Entren dos SOLDATS CUIRASSATS).


  
    ELS SOLDATS CUIRASSATS.— On és el jutge. —Algú ha vist el jutge?


    GRUSCHE.— (Que s’ha girat i s’ha tapat la cara). Posa’t davant meu. No hauria hagut de venir a Nukha. Si em trobo el soldat que vaig abatre d’un cop al cap…


    UN DELS SOLDATS CUIRASSATS.— (Que han portat el nen, avança). El jutge no hi és. (Els dos SOLDATs continuen buscant).


    LA CUINERA.— Esperem que no li hagi passat res. Amb un altre jutge ho tens més negre que si volguessis treure pols de sota l’aigua.

  


  (Entra un altre SOLDAT CUIRASSAT).


  
    El SOLDAT CUIRASSAT.— (Que ha preguntat pel jutge, l’anuncia). Només hi ha dues persones grans i un nen. El jutge ha fotut el camp.


    L’ALTRE SOLDAT CUIRASSAT.— Continueu buscant!

  


  (Els dos primers SOLDATS CUIRASSATS se’n van de pressa, el tercer es queda aturat. La GRUSCHE avança. El SOLDAT CUIRASSAT es gira. És el CAPORAL; una gran cicatriu li travessa la cara).


  
    EL SOLDAT CUIRASSAT DE LA PORTA.— Què passa Schotta? La coneixes?


    EL CAPORAL.— (Després de fitar-la una estona). No.


    EL SOLDAT CUIRASSAT DE LA PORTA.— Diuen que ha robat el nen Abaschwili. Si en saps alguna cosa pots guanyar un dineral, Schotta.

  


  (EL CAPORAL se’n va maleint).


  
    LA CUINERA.— Era aquest? (La GRUSCHE fa que sí). Crec que no dirà res. Altrament haurà d’admetre que perseguia el nen.


    GRUSCHE.— (Alleugerida). Quasi havia oblidat que jo havia salvat el nen de tots aquests… (Entra la MULLER DEL GOVERNADOR amb 1’AJUDANT i DOS ADVOCATS).


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Gràcies a Déu, almenys no hi ha ningú del poble. No puc suportar la seva olor, em fa venir migranya.


    ADVOCAT PRIMER.— Si us plau, distingida senyora. Tingueu compte amb el que dieu fins que tinguem un altre jutge.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Però si no he dit res, Illo Schubdoladze. Estimo el poble amb el seu esperit senzill i sincer, només és l’olor el que em fa venir migranya.


    ADVOCAT SEGON.— A penes hi haurà públic. La majoria de la població ha estat arrestada pels avalots als suburbis.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— És aquesta la persona?


    ADVOCAT PRIMER.— Prego a la distingida Natella Abaschwili que es reservi totes les invectives fins que sigui segur que el gran príncep ha nomenat el nou jutge i ens haguem lliurat de l’actual jutge en funcions que si fa no fa és el més vil que mai s’hagi vist amb una toga. I sembla que les coses ja es belluguen.

  


  (Entren al pati uns SOLDATS CUIRASSATS).


  
    LA CUINERA.— Sa Excel·lència t’arrencaria els cabells ara mateix si no sabés que l’Azdak és a favor del poble baix. Ell es guia per la cara.

  


  (Dos SOLDATS CUIRASSATS han començat a subjectar una corda a les columnes. Fan entrar l’AZDAK lligat. Darrera seu, també lligat, en SCHAUWA. Darrera d’aquest els TRES TERRATINENTS).


  
    UN SOLDAT CUIRASSAT.— Volies escapar-te, oi?

  


  (Pega a l’AZDAK).


  
    EL TERRATINENT.— Traieu-li la toga abans de pujar-lo!

  


  (Els SOLDATS CUIRASSATS i els TERRATINENTS estiren la toga de l’AZDAK. Es fan visibles els parracs que porta a sota. Un li clava un mastegot).


  
    UN SOLDAT CUIRASSAT.— (N’hi engega un altre). No volies justícia? Aquí la tens!

  


  (A crits «Pren-la tu!» i «Jo no la necessito» es llancen damunt de l’AZDAK fins que es desploma, aleshores l’aixequen i l’arrosseguen fins a la soga).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Que durant el «joc de pilota» ha picat de mans tota histèrica). Aquest home se m’ha posat de través des del primer moment.


    AZDAK.— (Ple de sang, panteixant). No veig res, doneu-me un drap.


    L’ALTRE SOLDAT CUIRASSAT.— Què és el que vols veure?


    AZDAK.— A vosaltres, malnats. (Es treu la sang dels ulls amb la camisa). Déu vos guard, malnats! Com esteu, malnats? ¿Com és el món dels malnats, fa molta ferum? ¿Podeu tornar a llepar el cul d’algú? Us torneu a cavar la pròpia sepultura, malnats?

  


  (Entra un SOLDAT EMPOLSEGAT amb el CAPORAL. Ha tret uns papers d’una bossa de pell i els ha examinat. Aleshores parla).


  
    EL SOLDAT CUIRASSAT EMPOLSEGAT.— Atureu-vos, aquí tinc el document del gran príncep amb els nous nomenaments.


    CAPORAL.— (Vocifera). Estigueu-vos quiets. (Tots es queden quiets).


    EL SOLDAT CUIRASSAT EMPOLSEGAT.— Pel que fa al nou jutge diu: nomenem un home al qual s’ha d’agrair el salvament d’una de les vides més importants d’aquest país, un cert Azdak de Nukha. Qui és?


    SCHAUWA.— (Assenyala l’AZDAK). El de la forca, Excel·lència.


    CAPORAL.— (Vociferant). Què passa aquí?


    EL SOLDAT CUIRASSAT.— Prego que em permeteu informar que Sa Excel·lència ja era Sa Excel·lència i que arran de l’acusació d’aquests terratinents se l’ha titllat d’enemic del gran príncep.


    CAPORAL.— (Als terratinents). Emporteu-vos-els! (Se’ls emporten, i se’n van fent profundes reverències). Ocupeu-vos que Sa Excel·lència no torni a ser molestat. (El SOLDAT CUIRASSAT EMPOLSEGAT surt).


    LA CUINERA.— (A en SCHAUWA). Ella ha picat de mans, esperem que ell ho hagi vist.


    ADVOCAT PRIMER.— Quina calamitat.

  


  (L’AZDAK s’ha desmaiat. El baixen, torna en si, se li torna a posar la toga, se separa vacil·lant del grup de SOLDATS CUIRASSATS).


  
    ELS SOLDATS CUIRASSATS.— No us ho prengueu malament, Excel·lència! —Expresseu els vostres desigs, Excel·lència.


    AZDAK.— Res, malnats meus. Un cul per llepar, de tant en tant. (A en SCHAUWA). Et perdono. (Se’l deslliga). Porta-me’n del negre, i dolç. (En SCHAUWA se’n va). Toqueu el dos, haig de tractar un cas. (Els SOLDATS se’n van. En SCHAUWA torna amb una gerra de vi. L’AZDAK beu llargament). Bé m’haig de posar a to. (En SCHAUWA porta el codi penal i el posa sobre la butaca del jutge. L’AZDAK hi seu). Prenc! (Els rostres dels demandants, entre els quals tenia lloc un consell seriós fan un somriure d’alleujament. Hi ha un xiuxiueig).


    LA CUINERA.— Ai, ai, ai!


    SIMON.— Perquè el carro marxi cal untar molt bé les rodes, diuen.


    ELS ADVOCATS.— (S’acosten a l’AZDAK que s’alça expectant). Un cas ben simple, Excel·lència. La part contrària ha segrestat el nen i s’entesta a no retornar-lo.


    AZDAK.— (Allarga la mà oberta mirant-se la GRUSCHE). Una persona molt atractiva. (Obté més diners). Declaro oberta la sessió, exposeu la veritat més estricta. (A la GRUSCHE). Sobretot tu.


    ADVOCAT PRIMER.— Honorable tribunal! Com diu la veu popular la sang no es torna aigua. Aquesta vella saviesa…


    AZDAK.— El tribunal desitja saber quins són els honoraris de l’advocat.


    ADVOCAT PRIMER.— (Astorat). Com dieu? (L’AZDAK es frega amb posat amable el dit gros i l’índex). Ah be! Cinc-centes piastres, Excel·lència, per respondre la insòlita pregunta del tribunal.


    AZDAK.— Heu sentit? La pregunta és insòlita. Pregunto per què me l’escolto d’una altra manera si sé que vós sou una persona com cal.


    ADVOCAT PRIMER.— (S’inclina). Gràcies, Excel·lència, honorable tribunal! Els lligams de la sang són els lligams més forts de tots. Mare i fill, hi ha una relació més íntima? ¿Es pot arrencar el fill d’una mare?, honorable tribunal! El va concebre en els sagrats èxtasis de l’amor, el va portar al ventre, el nodrí amb la seva sang, el parí amb dolor. Honorable tribunal! S’ha vist que fins i tot la tigressa més salvatge si se li roba el fill rodarà incansable fins a convertir-se en una ombra. La natura mateixa…


    AZDAK.— (L’interromp, a la GRUSCHE). ¿Ouè pots respondre a tot això i a tot el que el senyor advocat encara té per dir?


    GRUSCHE.— És meu.


    AZDAK.— Això és tot? Espero que puguis demostrar-ho. En qualsevol cas t’aconsello que em diguis per què creus que t’assignaré el nen.


    GRUSCHE.— L’he pujat tan bé com he pogut, i sempre he trobat un mos per donar-li. Si més no sempre ha tingut un sostre, i per ell he hagut de suportar tota mena de fatics i fer moltes despeses. No he pensat en la meva comoditat. He exhortat el nen a ser amable amb tothom i a ser un bon treballador d’un bon principi, encara és petit.


    ADVOCAT PRIMER.— Excel·lència, és simptomàtic que aquesta persona no faci valer cap mena de lligam de sang entre ella i el nen.


    AZDAK.— El tribunal en pren nota.


    ADVOCAT PRIMER.— Gràcies, Excel·lència. Permeteu que us adreci la paraula una senyora profundament humiliada que ja ha perdut el seu espòs i que ara ha de témer que perdrà el seu fill. Distingida Natella Abaschwili…


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— (Baixet). Un destí molt cruel m’obliga a demanar-vos que em retorneu el meu estimat fill. No tinc intenció de retratar-vos els turments d’una mare a qui han robat el fill, la por, les nits d’insomni… les…


    ADVOCAT SEGON.— (Esclata). És insòlit com es tracta a aquesta senyora. Se li prohibeix l’entrada al palau del seu home, se li talla la renda dels seus béns, se li diu fredament que depenen de l’hereu, no pot fer cap pas sense el nen, no pot pagar els seus advocats! (A l’ADVOCAT PRIMER que desesperat per l’esclat li fa senyals frenètics que calli). Estimat Illo Schuboladze, per què no s’ha de dir en veu alta que al capdavall es tracta dels béns Abaschwili?


    ADVOCAT PRIMER.— Si us plau, honorable Sandro Oboladze! Hem convingut… (A l’AZDAK). No cal dir que és ben cert que el resultat del procés també decidirà si la nostra distingida clienta pot disposar dels grans béns Abaschwili, però he dit intencionadament «també», és a dir, en primer lloc tenim la tragèdia humana d’una mare, com Natella Abaschwili ja ha esmentat amb raó al principi de les seves estremidores explicacions. Encara que MICHEL Abaschwili no fos l’hereu dels béns continuaria sent l’estimat fill de la meva clienta!


    AZDAK.— Un moment! Per al tribunal la menció dels béns és una prova d’humanitat.


    ADVOCAT SEGON.— Gràcies, Excel·lència. Estimat Illo Schuboladze, en qualsevol cas podem demostrar que la persona que s’ha apoderat del fill no és la mare del nen! Permeteu que sotmetem al criteri del tribunal els fets pelats. A causa d’una dissortada cadena d’esdeveniments, quan la mare va fugir, el nen, Michel Abaschwili, es va quedar enrera. La Grusche, minyona de la cuina del palau, era present en aquell diumenge de Pasqua i se l’observà quan arrabassà el nen…


    LA CUINERA.— La senyora només pensava en els vestits que se’n volia emportar!


    ADVOCAT SEGON.— (Impassible). Gairebé un any després la Gruesche aparegué en un poble de muntanya amb un nen i es casà amb…


    AZDAK.— Com vas arribar al poble de muntanya?


    GRUSCHE.— A peu, Excel·lència, i era meu.


    SIMON.— Jo sóc el pare, Excel·lència.


    LA CUINERA.— Jo en tenira cura, Excel·lència, per cinc piastres.


    ADVOCAT SEGON.— Aquest home és el promès de la Grusche, honorable tribunal, i per tant la seva declaració no és digna de confiança.


    AZDAK.— Es amb tu amb qui s’ha casat al poble de muntanya?


    SIMON.— No, Excel·lència. S’ha casat amb un pagès.


    AZDAK.— (Fa un senyal a la GRUSCHE perquè s’apropi). Per què? (A en Simón). Que no és bo al llit? Digues la veritat.


    GRUSCHE.— No vam arribar tan lluny. Em vaig casar pel nen. Perquè tingués un sostre. (A en SIMON). Ell era a la guerra, Excel·lència.


    AZDAK.— I ara vol tornar amb tu, no?


    SIMON.— Vull que consti en acta…


    GRUSCHE.— (Irada). Ja no sóc lliure, Excel·lència.


    AZDAK.— I sostens que el nen és un fruit de la fornicació? (Com que la GRUSCHE no contesta). Et faré una pregunta: ¿Quina mena de nen és? ¿Un marrec de carrer o d’una família elegant i acabalada?


    GRUSCHE.— (Empipada). Un de corrent.


    AZDAK.— Vull dir: ha mostrat anteriorment trets distingits?


    GRUSCHE.— Ha mostrat un bon nas a la cara.


    AZDAK.— Ha mostrat un bon nas a la cara. Ho considero una resposta molt important per part teva. De mi es diu que una vegada abans de dictar sentència vaig sortir per olorar un roser. Són enginys que avui en dia ja són necessaris. Escurçaré i no continuaré escoltant les vostres mentides, (a la GRUSCHE) sobretot les teves. Ja m’imagino (al grup dels acusats) el que us ha barrejat a tots plegats, creieu que me la fotreu, us conec. Sou uns farsants.


    GRUSCHE.— (Tot d’una). Ja m’ho crec, ja, que vulgui escurçar, després que he vist el que ha pres!


    AZDAK.— Muts i a la gàbia. Que he pres alguna cosa de tu?


    GRUSCHE.— (Tot i que la CUINERA la vol fer callar). Perquè no tinc res.


    AZDAK.— Exactament. Si fos per vosaltres, morts de gana, ja podria morir afamat. Voleu justícia, però voleu pagar-la? Quan aneu al carnisser sabeu que heu de pagar, però al jutjat hi aneu com si anéssiu a l’àpat d’un funeral.


    SIMON.— (Fort). «A cents i a milers com els teulers. Alaba’t ruc que a fira et duc», diuen.


    AZDAK.— (Accepta el repte fervent). «Val més pardal a la mà que grua a l’aire».


    SIMON.— «Qui no posa el ventre en perill no mor fart, va dir el pescador al cuc».


    AZDAK.— «Sóc el meu propi senyor, va dir el criat i es va tallar el peu».


    SIMON.— «Us estimo com un pare, va dir el tsar als pagesos i va fer que tallessin el cap al tsarevitx».


    AZDAK.— «El pitjor enemic del bufó és ell mateix».


    SIMON.— «Llufa sorollosa no fa pudor».


    AZDAK.— Deu piastres de multa per ser tan malparlat davant del tribunal, perquè aprenguis què és la justícia.


    GRUSCHE.— Una justícia molt neta. A nosaltres ens la fots perquè no sabem parlar tan finament com aquells amb els seus advocats.


    AZDAK.— Així són les coses. Vosaltres sou massa babaus. Per això cal que us escalfin les orelles.


    GRUSCHE.— Perquè tu li vols passar el nen a aquella d’allà que és massa fina per saber canviar-lo! Tu saps tant de justícia com jo, fixa-t’hi bé.


    AZDAK.— Tens part de raó. No sóc un home de lletres, i a sota la toga no hi porto pantalons llargs, mira tu mateixa. Jo tot ho despenc en beure i menjar, vaig anar a una escola monàstica. A més a més tu també pagaràs deu piastres per ofenses al tribunal. I d’altra banda ets molt beneita, en comptes de fer-me l’ullet i remenar una mica el darrera perquè estigui al teu favor em poses en contra 358 teva. Vint piastres.


    GRUSCHE.— I ni que fossin trenta, et diré el que penso de la teva justícia, moniato borratxo. ¿Com goses parlar-me com si fossis Jesaja aparegut a la finestra de l’església, com un senyor? Quan et van treure del ventre de la teva mare no s’havia previst que li picaries els dits si prenia algun dia una closca de mill, i, ¿no t’avergonyeixes de veure que tremolo al teu davant? Tu t’has convertit en el seu serf, aquests a qui no prenen les cases perquè les han robades; ¿des de quan les cases pertanyen a les xinxes? Però tu para compte, altrament no podrien arrossegar els nostres homes a les seves guerres, venut.

  


  (L’AZDAK s’ha alçat. Està radiant. Pica a la taula amb el martell, calmós, com si volgués posar pau, però en veure que la Grusche el continua escridassant marca només el compàs).


  
    No et tinc cap respecte. No pas més que per un lladre i un assassí amb ganivet que fa el que vol. Tu em pots prendre el nen, cent possibilitats contra una, però et diré una cosa: en una professió com la teva només s’haurien de triar violadors de nens i usurers, per castigar-los a pensar en el seu proïsme, que és pitjor que penjar de la forca.

  


  
    AZDAK.— (S’asseu). Ara ja en són trenta, i no em penso estirar els cabells amb tu com si fóssim a la plaça, on aniria a parar la meva dignitat de magistrat, se m’han passat totes les ganes de tractar aquest cas. On són els dos que es volen separar? (A en SCHAUWA). Fes-los entrar. Suspenc aquest cas durant un quart d’hora.


    ADVOCAT PRIMER.— (Mentre en SCHAUWA surt). Si no adduïm res més tenim la sentència al nostre favor, distingida senyora.


    LA CUINERA.— (A la GRUSCHE). Ho has espatllat tot, ara et traurà el nen.

  


  (Entra un matrimoni molt gran).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Shalva, les essències.


    AZDAK.— Prenc. (Els VELLS no l’entenen). Sento que us voleu separar. Quants anys fa que viviu plegats?


    LA VELLA.— Quaranta anys, Excel·lència.


    AZDAK.— I per què us voleu separar?


    EL VELL.— No ens caiem bé l’un a l’altre, Excel·lència.


    AZDAK.— Des de quan?


    LA VELLA.— Des de sempre, Excel·lència.


    AZDAK.— Rumiaré sobre el vostre desig i emetré un judici quan hagi enllestit l’altre cas. (En SCHAUWA els fa anar enrera). Necessito el nen. (Fa senyals a la GRUSCHE perquè s’apropi i s’inclina cap a ella, gens hostil). He vist que encara tens un sentit per la justícia. No crec que el nen sigui teu, però si ho fos, no hauries de voler, senyora, que fos ric? Aleshores només hauries de dir que no és teu. I immediatament tindria un palau i tot de cavalls a la menjadora i tot de captaires al llindar, tot de soldats al seu servei i tot de peticionaris a la seva cort, oi que sí? Què me’n dius? No el vols ric?

  


  (La GRUSCHE no diu res).


  
    EL CANTAIRE.— Sentiu el que la irada pensava però no deia.

    (Canta).


    Si anava amb sabates d’or

    Em trepitjaria els febles

    I hauria de fer malvestats

    I potser es riuria de mi.

    Ai, per portar-lo, tant ara com després

    Un cor de pedra pesa massa

    Car costa molt d’esforç

    Ser poderós i ser dolent.

    Haurà de témer la fam

    Però no els afamats.

    Haurà de témer les tenebres

    Però no pas la llum.


    AZDAK.— Crec que t’entenc, senyora.


    GRUSCHE.— Jo no me’n separo. Jo l’he pujat i em coneix a mi.

  


  (En SCHAUWA fa entrar el nen).


  
    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Va vestit de parracs!


    GRUSCHE.— No és veritat. No he tingut temps de posar-li la camisa bona.


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Era en una cort de porcs!


    GRUSCHE.— (Furiosa). Jo no sóc cap porc, i en canvi n’hi ha que sí. ¿On el vas deixar tu, el teu fill?


    LA MULLER DEL GOVERNADOR.— Ja et daré ja, ordinària. (Es vol llançar sobre la GRUSCHE, però els advocats li ho impedeixen). És una criminal. Se l’ha d’assotar.


    ADVOCAT SEGON.— (Li tapa la boca). Distingida Natella Abaschwili! Heu promès… Excel·lència, els nervis de la demandant…


    AZDAK.— Demandant i acusada: El tribunal ha escoltat el vostre cas i no ha pogut esbrinar quina és la vertadera mare d’aquest nen. En qualitat de jutge tinc l’obligació de triar una mare per a aquest nen. Faré una prova. (En SCHAUWA dibuixa a terra un cercle amb guix). Poseu el nen a dins del cercle! (En SCHAUWA posa en MICHEL, que somriu a la GRUSCHE, dins del cercle). Demandant i acusada, poseu-vos al costat del cercle, totes dues! (LA MULLER DEL GOVERNADOR i la GRUSCHE es posen al costat del cercle). Agafeu el nen de la mà. La mare vertadera tindrà forces per estirar el nen cap al seu costat.


    ADVOCAT SEGON.— (Ràpidament). Honorable tribunal, protesto, el destí dels immensos béns dels Abaschwili vinculats al nen com a hereu no poden dependre d’un duel tan dubtós. A més a més: la meva clienta no pot tenir tanta força com una persona que està avesada a fer treballs corporals.


    AZDAK.— La veig molt ben alimentada: Estireu!

  


  (LA MULLER DEL GOVERNADOR estira el nen cap al seu costat fora del cercle. La GRUSCHE l’ha deixat anar, s’ha quedat palplantada).


  
    ADVOCAT PRIMER.— (Felicita la muller del GOVERNADOR). No us ho deia jo? La sang sempre tira.


    AZDAK.— (A la GRUSCHE). Què fas que no has estirat?


    GRUSCHE.— No l’he agafat fort. (Va cap a 1’AZDAK). Excel·lència, retiro tot el que he dit contra vós, prego que em perdoneu. Si me’l pogués quedar fins que sabés parlar. Només sap quatre paraules.


    AZDAK.— No intentis influir en el tribunal! M’hi jugo el que vulguis que tu mateixa només en saps vint. Bé, farem la prova un altre cop i acabem d’una vegada.

  


  (Les dues dones es tornen a situar als seus llocs).


  
    Estireu.

  


  (La GRUSCHE torna a deixar anar el nen).


  
    GRUSCHE.— (Desesperada). Jo l’he pujat! L’haig de partir en dos? No puc.


    AZDAK.— (S’alça). I amb això el tribunal ha pogut establir qui és la mare vertadera. (A la GRUSCHE). Agafa el nen i emporta-te’l. T’aconsello que no et quedis a la ciutat. (A la muller del GOVERNADOR). I tu toca el dos abans que et condemni per impostora. Els béns passen a la ciutat per fer un jardí per als nens, el necessiten, i es dirà com jo «Jardí de l’AZDAK».

  


  (LA MULLER DEL GOVERNADOR s’ha desmaiat i els ajudants se l’emporten, els ADVOCATS ja se n’havien anat. La GRUSCHE no es mou. En SCHAUWA li porta el nen).


  
    Jo em trec la toga que encara m’escaldaré. No he nascut per fer d’heroi. Com a comiat encara us distrauré amb una petita dansa al prat. Ai, una mica més i amb aquestes presses m’oblido d’una cosa. Ratifico la separació. (Fent servir la butaca de jutge de taula escriu alguna cosa en un paper que vol lliurar. Comença a sonar la música de dansa).

  


  
    SCHAUWA.— (Ha llegit el paper). Això no està bé. No heu separat els dos vells, sinó la Grusche del seu home.


    AZDAK.— He separat els que no tocava? Sí que em sabria greu, no em retracto de res, aniria contra l’ordre. (Al matrimoni molt vell). Us convido a la meva festa, per a un ball sereu prou bons l’un per a l’altre. (A la GRUSCHE i en SIMON). I de vosaltres rebo quaranta piastres en total.


    SIMON.— (Es treu la bossa). Està molt bé de preu, Excel·lència. I moltes gràcies.


    AZDAK.— (S’embutxaca els diners). Els necessitaré.


    GRUSCHE.— Millor que ens n’anem avui mateix de la ciutat, no et sembla, Michel? (Es vol posar el nen a l’esquena. A en SIMON). T’agrada?


    SIMON.— (Es posa el nen a l’esquena). Comunico humilment que m’agrada.


    GRUSCHE.— I ara et diré que el vaig agafar perquè aquell dia de Pasqua m’havia promès amb tu. I per tant és un fruit de l’amor, Michel, ballem.

  


  (Balla amb en MICHEL. En SIMON agafa la Cuinera i ballen. Els dos vells també ballen. L’AZDAK s’ha quedat pensarós. Aviat queda tapat pels dansaires. De tant en tant se’l torna a veure, cada vegada menys sovint, car entren més parelles i es posen a ballar).


  
    EL CANTAIRE.— Després d’aquell vespre desaparegué l’Azdak i no se’l tornà a veure,

    Però el poble de Grunísia no l’oblidà i recordà molt de temps

    El seu temps de jutge com un temps

    Breu i daurat quasi de justícia.

  


  (Els dansaires se’n van ballant. L’AZDAK ha desaparegut).


  
    Però vosaltres, espectadors de la història del cercle de guix

    Preneu nota del pensament dels antics:

    Oue el que hi ha pertany als que en saben treure profit, així,

    Els fills a les maternals, perquè floreixin

    Els cotxes als bons conductors, perquè es condueixin bé

    I la vall als regadors, perquè doni fruit.

    (Música).
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    EUGEN BERTHOLD FRIEDRICH BRECHT, més conegut com a BERTOLT BRECHT (Augsburg, 10 de febrer de 1898 – Berlín Oriental, 14 d’agost de 1956), va ser un dels dramaturgs i poetes alemanys més influents del segle XX. Fou guardonat repetides vegades, tant a l’Alemanya de l’Est com a la de l’Oest, així com internacionalment.


    Fill de Bertolt Friedrich Brecht i de Sofie Brecht, Bertolt va assistir a l’escola primària des de 1908, i a l’escola secundària a Augsburg fins al 1917. A continuació va començar a estudiar medicina a Munic, però va haver d’interrompre els estudis l’any següent, ja que el van cridar a files com a soldat sanitari en un hospital militar durant la Primera Guerra mundial. Durant aquest temps va conèixer Paula Banholzer, la qual va donar llum al seu fill Frank el 1919. Tot fent de soldat alemany, Frank cauria a Rússia el 1943 durant la Segona Guerra mundial.


    Va començar la seva carrera literària com a poeta, encara que després de la Primera Guerra Mundial va acabar la seva obra teatral Baal. A partir de llavors la seva carrera es va desenvolupar a Berlín i Munich, on va aconseguir fer-se amb un lloc al món del teatre alemany.


    D’idees comunistes, Brecht va haver d’escapar d’Alemanya després de l’auge del partit nazi. En l’exili va escriure algunes de les seves millors obres com El cercle de guix caucasià o La vida de Galilei.


    Després d’un fracassat intent d’accedir a la indústria de Hollywwod, Brecht va tornar a Alemanya, instal·lant-se en la RDA, on va continuar amb la seva carrera teatral.


    El 1954, fou guardonat amb el Premi Lenin de la Pau entre els pobles.


    El maig de 1956, Brecht va ingressar a l’hospital Charité de Berlín malalt d’una grip. Va morir el 14 d’agost d’aquest mateix any a Berlín a causa d’un atac de cor.
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